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ORTHROS 1 (MATINAS)  
LIVROS – FONTES: 

1. Triódion —Domingo de Ramos - Na manhã de domingo

 

O SACERDOTE: 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε, 
νύν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Bendito seja o nosso Deus, eterna-
mente, agora e sempre e pelos sécu-
los dos séculos. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Ἀμήν.  Amém. 

O SACERDOTE: 

Δόξα Σοι ο Θεός ημών,  
δόξα Σοι. 

Glória a Ti, ó nosso Deus,  
glória a Ti! 

Βασιλεύ ουράνιε, Παράκλητε, το Πνεύμα της 
αληθείας, ο πανταχού παρών και τα πάντα 
πληρών, ο θησαυρός των αγαθών και ζωής 
χορηγός, ελθέ και σκήνωσον εν ημίν, και 
καθάρισον ημάς από πάσης κηλίδος και 
σώσον, Αγαθέ, τας ψυχάς ημών. 

Rei celestial, Consolador, Espírito da Verdade, 
que estás em toda parte e que tudo preenches; 
tesouro de bens e Doador da vida, vem e ha-
bita em nós, purifica-nos de toda a mancha, e 
salva, ó Bondoso, as nossas almas! 

Orações do Tris á gion  

O LEITOR 

Άγιος ο Θεός, Άγιος Ισχυρός, Άγιος Αθάνατος, 
ελέησον ημάς. (γ΄) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, tem 
piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και 
νυν και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. 
Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Παναγία Τριάς, ελέησον ημάς. Κύριε, ιλάσθητι 
ταις αμαρτίαις ημών. Δέσποτα, συγχώρησον 
τας ανομίας ημίν. Άγιε, επίσκεψαι και ίασαι 
τας ασθενείας ημών, ένεκεν του ονόματος σου. 

Santíssima Trindade, tem piedade de nós; Se-
nhor, concede-nos a remissão de nossos peca-
dos; ó Soberano, perdoa as nossas ofensas; 
Santo, volta teu olhar para nós e cura as nos-
sas doenças pelo teu santo nome. 

Κύριε ελέησον. (γ΄) Kyrie eléison! (3) 

 
1 O Orthros (Matinas) de domingo compõe-se de partes fixas e variáveis. As primeiras são lidas e/ou cantadas todos 
os domingos, exceto em alguns dias de festas; as variáveis dependem do modo do dia e do calendário da Igreja. Para 
este último é importante consultar o Kanonion enviado anualmente pelo Patriarcado. 
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Δόξα Πατρί και Υιώ και Αγίω Πνεύματι, και 
νυν και αεί και εις τους αιώνας των αιώνων. 
Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Πάτερ ημών ο εν τοις ουρανοίς, αγιασθήτω το 
όνομα σου, ελθέτω η βασιλεία σου, γενηθήτω 
το θέλημα σου, ως εν ουρανώ, και επί της γης. 
Τον άρτον ημών τον επιούσιον δός ημίν 
σήμερον, και άφες ημίν τα οφειλήματα ημών, 
ως και ημείς αφίεμεν τοις οφειλέταις ημών, 
και μη εισενέγκης ημάς εις πειρασμόν, αλλά 
ρύσαι ημάς από του πονηρού. 

Pai nosso, que estás nos céus, santificado seja o 
teu nome. Venha (a nós) o teu reino; seja feita 
a tua vontade, assim na terra como no céu. O 
pão nosso de cada dia dá-nos hoje, e perdoa as 
nossas dívidas assim como nós perdoamos aos 
nossos devedores. E não nos deixes cair em 
tentação, mas livra-nos do mal. 

O SACERDOTE (EM VOZ ALTA): 

Ότι σου εστιν η βασιλεία και η 
δύναμις και η δόξα, του Πατρός, και 
του Υιού, και του Αγίου Πνεύματος, 
νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 
αιώνων. (Αμήν.) 

Porque teu é o reino, o poder e a gló-
ria, do Pai e do Filho e do Espírito 
Santo, agora e sempre e pelos sécu-
los dos séculos. (Amém.) 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 

Tropários  

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαὸν σου καὶ 
εὐλόγησον τὴν κληρονοµίαν σου, νίκας 
τοῖς βασιλεῦσι κατὰ βαρβάρων 
δωρούµενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 
τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευµα. 

Salva, Senhor, o teu povo e abençoa a 
tua herança. Concede à tua Igreja a vi-
tória sobre o mal (os seus adversários) 
e guarda o teu povo pela tua Cruz. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύµατι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ 
ἐπωνύµῳ σου καινῇ πολιτείᾳ τοὺς 
οἰκτιρµούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ Θεός· 
εὔφρανον ἐν τῇ δυνάµει σου τοὺς 
πιστοὺς βασιλεῖς ἡµῶν, νίκας χορηγῶν 
αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεµίων· τὴν 
συµµαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 
εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Ó Cristo, nosso Deus, que voluntaria-
mente te deixaste suspender na Cruz, 
tem compaixão do povo que traz o teu 
nome. Alegra, pelo teu poder a tua 
santa Igreja, e concede-lhe a vitória so-
bre os seus adversários. Que a tua ali-
ança seja para nós uma arma de paz e 
um troféu de vitória! 

Καὶ νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀµήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 
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Theotokion  

Προστασία φοβερὰ καὶ ἀκαταίσχυντε, µὴ 
παρίδῃς, Ἀγαθή, τὰς ἰκεσίας ἡµῶν, 
πανύµνητε Θεοτόκε· στήριξον 
Ὀρθοδόξων πολιτείαν, σῷζε οὓς 
ἐκέλευσας βασιλεύειν, καὶ χορήγει 
αὐτοῖς οὐρανόθεν τὴν νίκην· διότι ἔτεκες 
τὸν Θεόν, µόνη εὐλογηµένη. 

Ó poderosa e irrefutável intercessora, 
gloriosa Mãe de Deus, não despreze, ó 
bondosa, as nossas súplicas; consolida 
os cristãos ortodoxos desta santa 
igreja; salva os que chamaste para nos 
governar, concede-lhes a vitória ce-
leste, ó única verdadeiramente ben-
dita, que deste à luz o próprio Deus. 

Litania Insistente  

O sacerdote incensa cada um dos lados do altar cantando:  

O SACERDOTE: 

Ἐλέησον ἡµᾶς ὁ Θεὸς κατὰ τὸ µέγα 
ἒλεός Σου, δεόµεθά Σου, ἐπάκουσον 
καὶ ἐλέησον. 

Tem piedade de nós, ó Deus, se-
gundo a tua grande misericórdia; 
nós te suplicamos: escuta-nos e tem 
piedade. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Κύριε, ἐλέησον. (ἐκ γʹ) Kyrie, eléison. (3) 

E, assim, a cada súplica. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ 
ὀρθοδόξων χριστιανῶν. 

Oremos pelos cristãos piedosos e or-
todoxos. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ 
Ἀρχιεπισκόπου ἡµῶν (τοῦ δεῖνος). 

Oremos pelo nosso (Arce)bispo N.. 

Ὅτι ἐλεήµων καὶ φιλάνθρωπος 
Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέµποµεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois tu és um Deus misericordioso e 
filantropo, e nós te damos glória, ao 
Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos 
séculos. 

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Αμήν. Ἐν ὀνόµατι Κυρίου εὐλόγησον, 
Πάτερ. 

Amém. Em nome do Senhor, abençoa, 
Padre! 
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Doxologia Trinitária Inicial  

O SACERDOTE: 

Fazendo o sinal da cruz com o turíbulo sobre o evangelho, diz: 

Δόξα τῇ ἁγίᾳ καὶ ὁµοουσίῳ καὶ 
ζωοποιῷ καὶ ἀδιαιρέτῳ Τριάδι, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων.  

Glória à santíssima, consubstancial, 
vivificante e indivisível Trindade, 
eternamente, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO (OU PSALTIS): 

Αμήν. Amém. 

Hexasalmos (Os seis Salmos)  

Os leitores recitam os Salmos 3, 37, 62 (63), 87 (88), 102 (103) e 142 (143); enquanto isso, o sa-
cerdote incensa o trono, o altar e, saindo pela porta norte, o iconostásio e o povo. 

O LEITOR (OU PSALTIS): 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, 
ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία. (ἐκ γ )ʹ 

Glória a Deus no mais alto dos céus, paz 
sobre a terra e benevolência aos ho-
mens!  (3) 

Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ 
στόµα µου ἀναγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 
(δίς) 

Abre, Senhor, os meus lábios e a minha 
boca proclamará o teu louvor. (2) 

Salmo 3  

Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές με; 
Πολλοὶ ἐπανίστανται ἐπʼ ἐμέ. Πολλοὶ λέγουσι 
τῇ ψυχῇ μου· Οὐκ ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ 
Θεῷ αὐτοῦ. Σὺ δέ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, 
δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν μου. Φωνῇ 
μου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, καὶ ἐπήκουσέ μου 
ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. Ἐγὼ δὲ ἐκοιμήθην καὶ 
ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί 
μου. Οὐ φοβηθήσομαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ 
τῶν κύκλῳ συνεπιτιθεμένων μοι. Ἀνάστα, 
Κύριε, σῶσόν με ὁ Θεός μου, ὅτι σὺ ἐπάταξας 
πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι ματαίως, 
ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. Τοῦ Κυρίου 
ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ εὐλογία 
σου. 

Senhor, quão numerosos são meus opresso-
res, numerosos os que se levantam contra 
mim, numerosos os que dizem a meu res-
peito: «Onde está sua salvação em Deus?» Mas 
tu, Senhor, és o escudo que me protege, mi-
nha glória e o que me ergue a cabeça. Em alta 
voz eu grito a Senhor, e ele me responde do 
seu monte sagrado. Eu me deito e logo ador-
meço. Desperto, pois é o Senhor quem me 
sustenta. Não temo o povo em multidão que 
em cerco se instala contra mim. Levanta-te, 
Senhor! Salva-me, Deus meu! Pois golpeias no 
queixo meus inimigos todos, e quebras os 
dentes dos ímpios. A salvação vem do Senhor! 
E sobre o teu povo, a tua bênção! 
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E repete: 

Ἐγὼ ἐκοιμήθην καὶ ὕπνωσα· ἐξηγέρθην, 
ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί μου. 

Eu me deito e logo adormeço. Desperto, pois 
é o Senhor quem me sustenta. 

Salmo 37 (38)  

Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με. Ὅτι τὰ βέλη σου 
ἐνεπάγησάν μοι, καὶ ἐπεστήριξας ἐπʼ ἐμὲ τὴν 
χεῖρά σου. Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου ἀπὸ 
προσώπου τῆς ὀργῆς σου, οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν 
τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν 
μου. Ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῇραν τὴν 
κεφαλήν μου, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ 
ἐβαρύνθησαν ἐπʼ ἐμέ. Προσώζεσαν καὶ 
ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μου ἀπὸ προσώπου τῆς 
ἀφροσύνης μου. Ἐταλαιπώρησα καὶ 
κατεκάμφθην ἕως τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν 
σκυθρωπάζων ἐπορευόμην. Ὅτι αἱ ψόαι μου 
ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ ἔστιν ἴασις 
ἐν τῇ σαρκί μου. Ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην 
ἕως σφόδρα, ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας μου. Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἡ 
ἐπιθυμία μου, καὶ ὁ στεναγμός μου ἀπὸ σοῦ 
οὐκ ἀπεκρύβη. Ἡ καρδία μου ἐταράχθη, 
ἐγκατέλιπέ με ἡ ἰσχύς μου, καὶ τὸ φῶς τῶν 
ὀφθαλμῶν μου καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστι μετʼ ἐμοῦ. Οἱ 
φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξεναντίας μου 
ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά μου ἀπὸ 
μακρόθεν ἔστησαν. Καὶ ἐξεβιάζοντο οἱ 
ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου, καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ 
κακά μοι ἐλάλησαν ματαιότητας, καὶ 
δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 
Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐκ ἤκουον καὶ ὡσεὶ 
ἄλαλος οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. Καὶ 
ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων καὶ οὐκ 
ἔχων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ἐλεγμούς. Ὅτι ἐπὶ 
σοί, Κύριε, ἤλπισα· σὺ εἰσακούσῃ, Κύριε ὁ Θεός 
μου. Ὅτι εἶπον· Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἱ 
ἐχθροί μου· καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας μου 
ἐπʼ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησαν. Ὅτι ἐγὼ εἰς 
μάστιγας ἕτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών μου ἐνώπιόν 
μού ἐστι διὰ παντός. Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου 
ἐγὼ ἀναγγελῶ καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς 
ἁμαρτίας μου. Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι καὶ 
κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, καὶ ἐπληθύνθησαν 
οἱ μισοῦντές με ἀδίκως. Οἱ ἀνταποδιδόντες 
μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν ἐνδιέβαλλόν με, ἐπεὶ 
κατεδίωκον ἀγαθωσύνην. Μὴ ἐγκαταλίπῃς 
με, Κύριε ὁ Θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ. 
Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύριε τῆς 
σωτηρίας μου. 

Senhor, não me castigues em tua cólera, não 
me corrijas em teu furor. Tuas flechas pene-
traram em mim, sobre mim abateu-se tua 
mão: nada está ileso em minha carne, em tua 
ira, nada de são em meus ossos, após meu pe-
cado. Minhas iniquidades ultrapassam-me a 
cabeça, como fardo pesado elas pesam sobre 
mim; minhas chagas estão podres e supuram, 
por causa da minha loucura. Estou curvado, 
inteiramente prostrado, ando o dia todo en-
tristecido. Meus rins ardem de febre, nada 
está ileso em minha carne; estou enfraque-
cido, completamente esmagado, meu coração 
rosna, eu solto rugidos. Senhor, à tua frente 
está o meu desejo todo, meu gemido não se 
esconde de Ti; meu coração palpita, minha 
força me abandona, a luz dos meus olhos já 
não habita comigo. Amigos e companheiros 
se afastam da minha praga, e meus vizinhos 
se mantêm à distância; preparam armadilhas 
os que buscam tirar-me a vida, os que procu-
ram minha ruína falam de crimes, todo dia 
meditando em traições. E eu, como um surdo, 
não escuto, como um mudo que não abre a 
boca. Sou como homem que não ouve e não 
tem uma réplica na boca. É por Ti, Senhor, 
que eu espero! És tu quem responderá, Se-
nhor meu Deus! Eu disse: «Que não se alegrem 
à minha custa, não triunfem sobre mim 
quando eu tropeço!» Sim, estou a ponto de 
cair, meu tormento está sempre à minha 
frente. Sim, eu confesso a minha iniquidade, e 
temo pelo meu pecado. Meus inimigos sem 
motivo são poderosos, são muitos os que me 
odeiam sem motivo, os que pagam o mal pelo 
bem, e por eu procurar o bem me acusam. 
Não me abandones, Senhor, meu Deus, não fi-
ques longe de mim! Vem socorrer-me de-
pressa, ó Senhor, minha salvação! 
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E repete: 

Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε· ὁ Θεός μου, μὴ 
ἀποστῇς ἀπʼ ἐμοῦ· πρόσχες εἰς τὴν 
βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 

Não me abandones, Senhor, meu Deus, não 
fiques longe de mim! Vem socorrer-me de-
pressa, ó Senhor, minha salvação! 

Salmo 62 (63)  

Ὁ Θεὸς ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 
Ἐδίψησέ σε ἡ ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ 
μου, ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ. 
Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ ἰδεῖν τὴν 
δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν σου. Ὅτι κρεῖσσον 
τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς· τὰ χείλη μου 
ἐπαινέσουσί σε. Οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ 
μου, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς 
μου. Ὡς ἐκ στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ 
ψυχή μου, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ 
στόμα μου. Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς 
στρωμνῆς μου, ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς 
σέ· ὅτι ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ 
τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη 
ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ 
δεξιά σου. Αὐτοὶ δὲ εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν 
ψυχήν μου, εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτατα 
τῆς γῆς· παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας, 
μερίδες ἀλωπέκων ἔσονται. Ὁ δὲ βασιλεὺς 
εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, ἐπαινεθήσεται 
πᾶς ὁ ὀμνύων ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐνεφράγη στόμα 
λαλούντων ἄδικα. 

Oh Deus, tu és o meu Deus, eu te procuro. Mi-
nha alma tem sede de Ti, minha carne te de-
seja com ardor, como terra seca, esgotada, 
sem água. Sim, eu te contemplava no santuá-
rio, vendo teu poder e tua glória. Valendo teu 
amor mais que a vida, meus lábios te glorifica-
rão. Assim, vou te bendizer em toda a minha 
vida, e em teu nome levantar as minhas mãos; 
eu me saciarei como de óleo e gordura, e com 
alegria nos lábios minha boca te louvará. 
Quando te recordo no meu leito, passo vigílias 
meditando em Ti; pois fostes um socorro para 
mim, e, à sombra de tuas asas, eu grito de ale-
gria; minha vida está ligada a Ti, e tua direita 
me sustenta. Quanto aos que me querem des-
truir, irão para as profundezas da terra; serão 
entregues à espada e vão tornar-se pasto dos 
chacais. Mas o rei vai alegrar-se em Deus; 
quem por ele jura se felicitará; pois, a boca 
dos mentirosos será fechada. 

E repete: 

Ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ· ὅτι 
ἐγενήθης βοηθός μου, καὶ ἐν τῇ σκέπῃ 
τῶν πτερύγων σου 
ἀγαλλιάσομαι. Ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου 
ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο ἡ δεξιά 
σου. 

Quando te recordo no meu leito, passo vigí-
lias meditando em ti; pois fostes um socorro 
para mim, e, à sombra de tuas asas, eu 
grito de alegria. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (3) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus. (3) 

Κύριε, ἐλέησον. (3) Kyrie, eléison. (3) 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 
Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 
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Salmo 87 (88)  

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. Ὅτι 
ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ζωή μου τῷ 
ᾅδῃ ἤγγισε. Προσελογίσθην μετὰ τῶν 
καταβαινόντων εἰς λάκκον, ἐγενήθην ὡσεὶ 
ἄνθρωπος ἀβοήθητος, ἐν νεκροῖς ἐλεύθερος, 
ὡσεὶ τραυματίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν 
οὐκ ἐμνήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου 
ἀπώσθησαν. Ἔθεντό με ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, 
ἐν σκοτεινοῖς καὶ ἐν σκιᾷ θανάτου. Ἐπʼ ἐμὲ 
ἐπεστηρίχθη ὁ θυμός σου, καὶ πάντας τοὺς 
μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες ἐπʼ ἐμέ. 
Ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπʼ ἐμοῦ, 
ἔθεντό με βδέλυγμα ἑαυτοῖς, παρεδόθην καὶ 
οὐκ ἐξεπορευόμην. Οἱ ὀφθαλμοί μου 
ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας· ἐκέκραξα πρὸς σέ, 
Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα πρὸς σὲ 
τὰς χεῖράς μου. Μὴ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις 
θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ ἀναστήσουσι καὶ 
ἐξομολογήσονταί σοι; Μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ 
τάφῳ τὸ ἔλεός σου καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ 
ἀπωλείᾳ; Μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ 
θαυμάσιά σου καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ 
ἐπιλελησμένῃ; Κἀγὼ πρὸς σέ, Κύριε, ἐκέκραξα, 
καὶ τὸ πρωῒ ἡ προσευχή μου προφθάσει σε. 
Ἵνα τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν ψυχήν μου, 
ἀποστρέφεις τὸ πρόσωπόν σου ἀπʼ ἐμοῦ; 
Πτωχός εἰμι ἐγὼ καὶ ἐν κόποις ἐκ νεότητός 
μου, ὑψωθεὶς δὲ ἐταπεινώθην καὶ 
ἐξηπορήθην. Ἐπʼ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, οἱ 
φοβερισμοί σου ἐξετάραξάν με, ἐκύκλωσάν με 
ὡσεὶ ὕδωρ ὅλην τὴν ἡμέραν, περιέσχον με 
ἅμα. Ἐμάκρυνας ἀπ  ̓ἐμοῦ φίλον καὶ πλησίον, 
καὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu grito 
a Ti: que minha prece chegue à tua presença, 
inclina teu ouvido ao meu clamor. Pois minha 
alma está cheia de males e minha vida está à 
beira do Xeol; sou visto como os que baixam à 
cova, tornei-me um homem sem forças: des-
pedido entre os mortos, como as vítimas que 
jazem no sepulcro, das quais já não te lem-
bras, porque foram separadas de tua mão. Pu-
seste-me no fundo da cova, em meio a trevas 
nos abismos; tua cólera pesa sobre mim, tu 
derramas tuas vagas todas. Afastaste de mim 
meus conhecidos, tornaste-me repugnante a 
eles: estou fechado e não posso sair, com a mi-
séria meu olho desgastou-se. Senhor, eu te in-
voco todo o dia, estendendo as mãos para Ti: 
«Realiza maravilhas pelos mortos? As som-
bras se levantam para te louvar? Falam do teu 
amor nas sepulturas, da tua fidelidade no lu-
gar da perdição? Conhecem tuas maravilhas 
na treva, e tua justiça na terra do esqueci-
mento?» Quanto a mim, Senhor, eu grito a Ti, 
minha prece chega a Ti pela manhã; por que 
me rejeitas, Senhor, e escondes tua face longe 
de mim? Sou infeliz e moribundo desde a in-
fância, sofri teus horrores, estou esgotado; 
passaram sobre mim teus furores, teus terro-
res me deixaram aniquilado. Eles me cercam 
como água todo o dia, envolvem-me todos 
juntos de uma vez. Tu afastas de mim meus 
próximos e amigos, a treva é a minha compa-
nhia. 

E repete: 

Κύριε ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 
Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή μου, 
κλῖνον τὸ οὖς σου εἰς τὴν δέησίν μου. 

Senhor, meu Deus salvador, de noite eu 
grito a Ti: que minha prece chegue à tua 
presença, inclina teu ouvido ao meu cla-
mor. 

Salmo 102 (103)  

Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καί, πάντα 
τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 
Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, καὶ μὴ 

Bendize ao Senhor, ó minha alma, e tudo o 
que há em mim ao seu nome santo! Bendize 
ao Senhor, ó minha alma, e não esqueças 
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ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ. 
Τὸν εὐιλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν 
ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου. Τὸν 
λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν 
στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. Τὸν 
ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου, 
ἀνακαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 
Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος καὶ κρῖμα πᾶσι 
τοῖς ἀδικουμένοις. Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ 
τῷ Μωϋσῇ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὰ θελήματα 
αὐτοῦ. Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, 
μακρόθυμος καὶ πολυέλεος· οὐκ εἰς τέλος 
ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα μηνιεῖ. Οὐ 
κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ 
κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν, 
ὅτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐκραταίωσε Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν. Καθʼ ὅσον ἀπέχουσιν 
ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν ἀφʼ ἡμῶν 
τὰς ἀνομίας ἡμῶν. Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ 
υἱούς, ᾠκτείρησε Κύριος τοὺς φοβουμένους 
αὐτόν, ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, 
ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. Ἄνθρωπος, ὡσεὶ 
χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ· ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, 
οὕτως ἐξανθήσει. Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν 
αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ οὐκ ἐπιγνώσεται 
ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς 
φοβουμένους αὐτόν, καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ 
ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσσουσι τὴν διαθήκην 
αὐτοῦ καὶ μεμνημένοις τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ 
τοῦ ποιῆσαι αὐτάς. Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ 
ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, καὶ ἡ βασιλεία 
αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. Εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον, πάντες οἱ Ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ 
ἰσχύϊ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ 
ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ. 
Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις 
αὐτοῦ, λειτουργοὶ αὐτοῦ, ποιοῦντες τὸ 
θέλημα αὐτοῦ. Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας 
αὐτοῦ· εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

nenhum dos seus benefícios. É ele quem per-
doa tua culpa toda e cura todos os teus males. 
É ele quem redime a tua vida da cova e te co-
roa de amor e compaixão. É ele quem sacia 
teus anos de bens e, como a da águia, tua ju-
ventude se renova. O Senhor realiza atos jus-
tos, fazendo justiça a todos os oprimidos; re-
velou seus caminhos a Moisés e suas façanhas 
aos filhos de Israel. O Senhor é compaixão e 
piedade, lento para a cólera e cheio de amor; 
ele não vai disputar perpetuamente, e seu 
rancor não dura para sempre. Nunca nos trata 
conforme os nossos erros, nem nos devolve 
segundo as nossas culpas. Como o céu que se 
alteia sobre a terra, é forte o seu amor por 
aqueles que o temem. Como o oriente está 
longe do ocidente, ele afasta de nós as nossas 
transgressões. Como um pai é compassivo 
com seus filhos, o Senhor é compassivo com 
aqueles que o temem; porque ele conhece 
nossa estrutura, ele se lembra do pó que so-
mos nós. O homem!... seus dias são como a 
relva: ele floresce como a flor do campo; roça-
lhe um vento e já desaparece, e ninguém mais 
reconhece o seu lugar. Mas o amor do Se-
nhor!... existe desde sempre e para sempre 
existirá por aqueles que o temem; sua justiça 
é para os filhos dos filhos, para os que obser-
vam a sua aliança e se lembram de cumprir 
suas ordens. O Senhor firmou no céu o seu 
trono e sua realeza governa o universo. Ben-
dizei ao Senhor, anjos seus, executores pode-
rosos da sua palavra, obedientes ao som da 
sua palavra. Bendizei ao Senhor, seus exérci-
tos todos, ministros que cumpris a sua von-
tade. Bendizei ao Senhor, todas as suas obras, 
nos lugares todos que ele governa. Bendize ao 
Senhor, ó minha alma! 

E repete: 

Ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ· 
εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον. 

Nos lugares todos que ele governa, bendize 
ao Senhor, ó minha alma! 

Salmo 142 (143)  

Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, 
ἐνώτισαι τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, 
εἰσάκουσόν μου ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου· καὶ μὴ 
εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι 
οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. Ὅτι 

Senhor, ouve a minha prece, dá ouvido às mi-
nhas súplicas, por tua fidelidade, responde-
me, por tua justiça! Não entres em julgamento 
com teu servo, pois frente a Ti nenhum vi-
vente é justo! O inimigo me persegue, esmaga 
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κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, 
ἐταπείνωσεν εἰς γῆν τὴν ζωήν μου, ἐκάθισέ με 
ἐν σκοτεινοῖς ὡς νεκροὺς αἰῶνος· καὶ 
ἠκηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά μου, ἐν ἐμοὶ 
ἐταράχθη ἡ καρδία μου. Ἐμνήσθην ἡμερῶν 
ἀρχαίων, ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, 
ἐν ποιήμασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. 
Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου, ἡ ψυχή μου 
ὡς γῆ ἄνυδρός σοι. Ταχὺ εἰσάκουσόν μου, 
Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά μου· μὴ ἀποστρέψῃς 
τὸ πρόσωπόν σου ἀπ  ̓ἐμοῦ, καὶ ὁμοιωθήσομαι 
τοῖς καταβαίνουσιν εἰς λάκκον. Ἀκουστὸν 
ποίησόν μοι τὸ πρωῒ τὸ ἔλεός σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ 
ἤλπισα· γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδόν, ἐν ᾗ 
πορεύσομαι, ὅτι πρὸς σὲ ἦρα τὴν ψυχήν μου· 
ἐξελοῦ με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε· πρὸς σὲ 
κατέφυγον. Δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά 
σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου· τὸ πνεῦμά σου τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ. Ἕνεκεν τοῦ 
ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις με· ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν 
ψυχήν μου· καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις 
τοὺς ἐχθρούς μου· καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς 
θλίβοντας τὴν ψυχήν μου, ὅτι ἐγὼ δοῦλός σού 
εἰμι. 

minha vida por terra, faz-me habitar nas tre-
vas como os que estão mortos para sempre. 
Meu alento já vai desfalecendo, e dentro de 
mim meu coração se assusta. Recordo os dias 
de outrora, em todo o teu agir eu medito, re-
fletindo sobre a obra de tuas mãos. A Ti es-
tendo meus braços, minha vida é terra se-
denta de Ti. Responde-me depressa, Senhor, 
pois meu alento se extingue! Não escondas 
tua face de mim: eu ficaria como os que bai-
xam à cova. Faze-me ouvir teu amor pela ma-
nhã, pois é em Ti que eu confio; indica-me o 
caminho a seguir, pois eu me elevo a Ti. Livra-
me dos meus inimigos, Senhor, pois estou 
protegido junto a Ti. Ensina-me a cumprir tua 
vontade, pois tu és o meu Deus; que o teu bom 
espírito me conduza por uma terra aplanada. 
Por teu nome, Senhor, tu me conservas, por 
tua justiça me tiras da angústia, por teu amor 
aniquilas meus inimigos e destróis meus ad-
versários todos, porque eu sou um servo teu! 

E repete: 

Εἰσάκουσόν μου, Κύριε, ἐν τῇ 
δικαιοσύνῃ σου· καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς 
κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου. (δίς) 

Por tua fidelidade, responde-me, por tua 
justiça! Não entres em julgamento com teu 
servo. (2) 

Τὸ πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με 
ἐν γῇ εὐθείᾳ. 

Que o teu bom espírito me conduza por uma 
terra aplanada. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι, 
καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν.  

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. (δίς) 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus! (2) 

E, entoando: 

Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα. Ἀλληλούϊα.  
Δόξα σοι, ὁ Θεός. Ἡ ἐλπὶς ἡμῶν,  
Κύριε, δόξα σοι. 

Aleluia. Aleluia. Aleluia.  
Glória a Ti, ó Deus, Esperança nossa, Se-
nhor, glória a Ti.! 

Orações Matinais  

Do santuário, o sacerdote recita as doze orações do Ofício de Matinas enquanto os leitores 
recitam o Hexasalmos: 
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Primeira Oração  

Nós Te damos graças, Senhor nosso Deus, 
porque nos fizeste levantar de nossos lei-
tos e puseste em nossos lábios palavras de 
louvor, a fim de que, prostrados, invoque-
mos o teu santíssimo Nome e supliquemos 
a tua misericórdia, que constantemente 
tens derramado sobre nós para a salvação 
de nossas almas. Digna-Te, também agora, 
enviar o teu auxílio aos que permanecem 
diante da tua santa Glória, esperando de Ti 
copiosa misericórdia. Concede-nos ado-
rar-Te com temor e amor, louvar-Te e 
bendizer-Te, rendendo honra à tua inefá-
vel bondade. Pois a Ti pertence toda gló-
ria, honra e adoração, ao Pai e ao Filho e 
ao Espírito Santo, agora e sempre, e pelos 
séculos dos séculos. Amém. 

Segunda Oração  

Desta noite, nosso espírito se eleva a Ti, ó 
nosso Deus, pois teus mandamentos são 
luz sobre a terra. Concede-nos sabedoria e 
discernimento, para que caminhemos na 
justiça e na santidade, vivendo em teu 
santo temor. A Ti glorificamos, ó Deus ver-
dadeiro e vivente. Inclina o teu ouvido às 
nossas súplicas e lembra-Te de todos os 
que aqui se reúnem em oração, de cada 
um por seu nome; salva-os com teu braço 
poderoso. Salva o teu povo, abençoa a tua 
herança, concede paz ao mundo, fortalece 
as tuas santas igrejas, guia os sacerdotes, 
assiste os governantes e protege todo o 
teu povo. Porque bendito e glorificado é o 
teu nome todo-majestoso e venerável, do 
Pai, e do Filho, e do Espírito Santo, agora e 
sempre, e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Terceira Oração  

Desta noite se eleva nosso espírito para Ti, 
ó nosso Deus, pois teus mandamentos são 
luz sobre o mundo. Ensina-nos os cami-
nhos da tua justiça, instrui-nos em teus 
preceitos e nas tuas leis; ilumina os olhos 
de nosso entendimento e não permitas 
que adormeçamos dominados pelo pe-
cado. Afasta de nossos corações toda 
treva, faz resplandecer sobre nós o sol da 
justiça, e guarda nossas vidas imunes de 
toda influência maligna com o selo do teu 
Santo Espírito. Dirige nossos passos na 

vereda da paz, e concede-nos que o ama-
nhecer e todo este dia sejam cheios de ale-
gria e serenidade, para que com pureza de 
coração Te elevemos as nossas preces ma-
tutinas. Pois Teu é o poder, e Teu é o 
Reino, a força e a glória, do Pai, e do Filho, 
e do Espírito Santo, agora e sempre, e pe-
los séculos dos séculos. Amém. 

Quarta Oração  

Senhor Deus, Santo e Inacessível, Tu que 
das trevas fizeste resplandecer a luz, que 
nos concedeste o repouso da noite e nos 
levantaste pela manhã para suplicarmos a 
tua bondade, movido por tua compaixão: 
acolhe-nos também agora, prostrados di-
ante de Ti, enquanto, com todo o fervor de 
nossas almas, Te rendemos ações de gra-
ças. Atende benignamente às nossas súpli-
cas pela salvação. Faz-nos filhos da luz e 
do dia, e herdeiros dos teus bens eternos. 
Lembra-Te, Senhor, em tua imensa com-
paixão, de todo o teu povo, dos que aqui se 
encontram e oram conosco, e de todos os 
nossos irmãos espalhados pela terra, pelo 
mar, (pelo ar) e por toda parte do teu do-
mínio, que clamam por teu auxílio e por 
tua filantropia. Concede a todos a tua 
grande e rica misericórdia, para que, sal-
vos, glorifiquemos com corpo e alma, com 
rosto descoberto, o teu admirável e ben-
dito Nome, do Pai, e do Filho, e do Espírito 
Santo, agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Quinta Oração  

Tesouro de todos os bens, Fonte perene, 
Pai santo, artífice das maravilhas, Todo-
Poderoso e Onipotente: nós Te adoramos e 
Te suplicamos, invocando tua misericór-
dia e tua compaixão como auxílio e am-
paro de nossa fraqueza. Lembra-Te, Se-
nhor, de teus servos que Te suplicam; aco-
lhe nossas preces matutinas como incenso 
que sobe diante de Ti, e não nos rejeites da 
tua face, mas atende-nos segundo tua cle-
mência. Recorda-Te, Senhor, dos que de 
madrugada cantam a tua glória, a glória 
de teu Filho Unigênito, nosso Deus, e a do 
teu Espírito Santo. Sê para nós auxílio e 
proteção, e recebe nossas orações em teu 
altar místico e celeste. Pois Tu és o nosso 
Deus, e a Ti rendemos glória, ao Pai, ao 
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Filho e ao Espírito Santo, agora e sempre, 
e pelos séculos dos séculos. Amém. 

Sexta Oração  

Nós Te damos graças, Senhor Deus de 
nossa salvação, por tudo o que realizas em 
favor de nossas vidas, para que mantenha-
mos sempre os olhos fixos em Ti, ó Salva-
dor e Benfeitor de nossas almas. Pois nos 
concedeste repouso durante a noite que 
passou e nos levantaste de nossos leitos 
para adorarmos o teu santíssimo e preci-
oso Nome. Por isso, suplicamos-Te, Se-
nhor: concede-nos a graça e a fortaleza 
para que Te louvemos com consciência 
pura e oremos sem cessar, com temor e 
tremor, esperando a salvação sob o am-
paro de teu Cristo. Lembra-Te, Senhor, 
dos que durante a noite invocaram o teu 
nome; escuta-os com misericórdia e com-
padece-Te deles. Submete, sob seus pés, os 
inimigos invisíveis e ameaçadores. Pois Tu 
és o Rei da paz e o Salvador de nossas al-
mas, e a Ti rendemos glória, ao Pai e, ao Fi-
lho e ao Espírito Santo, agora e sempre, e 
pelos séculos dos séculos. Amém. 

Sétima Oração  

Deus e Pai de nosso Senhor Jesus Cristo, 
Tu que nos levantaste de nossos leitos e 
nos reuniste na hora da oração: concede-
nos graça ao abrirmos os lábios, e aceita, 
segundo nossas possibilidades, as ações de 
graças que a Ti dirigimos. Ensina-nos os 
teus mandamentos, pois não saberíamos 
como orar dignamente, se não fosse pela 
guia do teu Espírito Santo. Por meio d’Ele, 
suplicamos por nossos pecados, cometidos 
por pensamentos, palavras e obras, de 
modo voluntário ou involuntário. Es-
quece-os, apaga-os, perdoa-os, Senhor, 
pois, se observares as iniquidades, Senhor, 
Senhor, quem poderá subsistir? Tu és o 
único Santo, o auxílio e defensor poderoso 
de nossas vidas, e a Ti rendemos louvor 
por todos os séculos. Seja bendito e glorifi-
cado o poder do teu Reino, do Pai, e do Fi-
lho, e do Espírito Santo, agora e sempre, e 
pelos séculos dos séculos. Amém. 

Oitava Oração  

Senhor nosso Deus, Tu que nos arrancaste 
da indolência do sono e nos chamaste, 
com santo convite, a levantar também à 

noite as mãos em oração e a proclamar os 
preceitos de tua justiça: acolhe as súplicas, 
confissões e adorações noturnas que Te 
elevamos, e concede-nos, ó Deus, uma fé 
inabalável, uma esperança firme e um 
amor sincero. Abençoa nossas entradas e 
saídas, os pensamentos, palavras e ações, e 
digna-Te conduzir-nos ao novo para que 
Te louvemos e bendigamos a tua inefável 
bondade. Pois bendito é o teu santíssimo 
Nome, e glorificado o teu Reino, do Pai, e 
do Filho, e do Espírito Santo, agora e sem-
pre, e pelos séculos dos séculos. Amém. 

Nona Oração  

Bondoso e filantropo Senhor, faze res-
plandecer em nossos corações a luz incor-
ruptível de teu divino conhecimento. Abre 
os olhos de nosso entendimento, para que 
compreendamos plenamente a mensagem 
do teu santo Evangelho. Inspira-nos tam-
bém um temor reverente por teus bem-
aventurados mandamentos, a fim de que, 
refreando os desejos carnais, vivamos se-
gundo o espírito, orientando todos os nos-
sos pensamentos, palavras e obras de 
acordo com a tua santa vontade. Pois Tu 
és a nossa santificação, e a Ti rendemos 
glória, ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo, agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Décima Oração  

Senhor nosso Deus, Tu que concedeste aos 
homens a remissão por meio do arrepen-
dimento e nos apresentaste, como modelo 
de confissão sincera, o arrependimento do 
Profeta Davi: Tu mesmo, ó Senhor, apaga 
nossas iniquidades, pois temos caído em 
muitas e graves faltas. Tem piedade de 
nós, segundo a tua grande misericórdia, 
pois pecamos contra Ti, Tu que sondas os 
corações e conheces os segredos da alma, 
Tu, que és o único que tem autoridade 
para perdoar os pecados. Cria em nós, ó 
Deus, um coração puro, renova em nosso 
íntimo um espírito firme, sustenta-nos 
com teu Espírito generoso, e faze-nos sa-
borear a alegria da tua salvação. Não afas-
tes de nós o teu santo rosto, mas torna-
nos dignos de Te oferecer, até nosso úl-
timo alento, sacrifícios de justiça e obla-
ções em teus santos altares, ó Deus bon-
doso e filantropo. Pela misericórdia, com-
paixão e filantropia de teu Filho 
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Unigênito, com quem és bendito, junta-
mente com o teu Santíssimo, Bom e Vivifi-
cante Espírito, agora e sempre, e pelos sé-
culos dos séculos. Amém. 

Décima -Primeira Oração  

Ó Deus, nosso Deus, Tu que submeteste à 
tua vontade as Potestades invisíveis e in-
teligentes: a Ti suplicamos e rogamos hu-
mildemente, que acolhas a glorificação 
que Te elevamos segundo nossas possibili-
dades, juntamente com toda a tua criação. 
Concede-nos as abundantes graças da tua 
bondade, pois diante de Ti se dobra todo 
joelho: nos céus, sobre a terra e nas regi-
ões inferiores. Tudo o que respira, toda 
criatura louva a tua glória inapreensível. 
Porque Tu és o único Deus verdadeiro, 
rico em misericórdia, e todas as Potesta-
des celestes Te louvam e a Ti rendem gló-
ria, ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito Santo, 
agora e sempre, e pelos séculos dos sécu-
los. Amém. 

Décima -Segunda Oração  

Nós Te louvamos, Te bendizemos e Te da-
mos graças, ó Deus de nossos Pais, porque 
afastaste de nós as trevas da noite e nova-
mente nos mostraste a luz do dia. Suplica-
mos à tua bondade: compadece-Te de nos-
sos pecados e, segundo tua misericórdia, 
acolhe nossas preces, pois em Ti buscamos 
refúgio. Ó Deus compassivo e onipotente, 
faze brilhar em nossos corações o verda-
deiro Sol da justiça. Ilumina nossas men-
tes, conserva puros e íntegros os nossos 
sentidos, para que, caminhando com dig-
nidade na vereda dos teus mandamentos, 
alcancemos a vida eterna. Pois em Ti está 
a fonte da vida, e sejamos feitos dignos de 
contemplar a luz da tua glória inacessível. 
Porque Tu és o nosso Deus, e a Ti eleva-
mos glória, ao Pai, e ao Filho, e ao Espírito 
Santo, agora e sempre, e pelos séculos dos 
séculos. Amém. 

Grande Litania da Paz  

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. Em paz, oremos ao Senhor! 

O CORO: 

Κύριε ελέησον. Kyrie eléison! 

E, assim, a cada súplica. 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς 
σωτηρίας τῶν ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Pela paz que é dom do alto e pela 
salvação de nossas almas, oremos ao 
Senhor. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος 
κόσμου, εὐσταθείας τῶν ἁγίων τοῦ 
Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τῶν 
πάντων ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pela paz do mundo inteiro, pela es-
tabilidade das santas igrejas de Deus 
e pela união de todos, oremos ao Se-
nhor. 
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Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ 
τῶν μετὰ πίστεως, εὐλαβείας καὶ 
φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Por este santo templo e por todos os 
que a ele vem com fé, devoção e te-
mor a Deus, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ Ἀρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ 
δεῖνος), τοῦ τιμίου πρεσβυτερίου, τῆς 
ἐν Χριστῷ διακονίας, παντὸς τοῦ 
κλήρου καὶ τοῦ λαοῦ, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pelo nosso (Arce)bispo, N., pela ve-
nerável ordem dos presbíteros e diá-
conos em Cristo, e por todo o clero e 
o povo, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τοῦ ἔθνους ἡµῶν, καὶ πάσης 
ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pelo bem de nossa piedosa nação, 
por todas as autoridades constituí-
das em dignidade para governá-la, 
oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ τῆς Ἁγίας τοῦ Χριστοῦ 
Μεγάλης Ἐκκλησίας, τῆς Ἱερᾶς 
ἡμῶν Ἀρχιεπισκοπῆς, [τῆς Ἱερᾶς 
Μητροπόλεως ταύτης] τῆς πόλεως 
καὶ κοινότητος ταύτης, πάσης 
πόλεως, χώρας καὶ τῶν πίστει 
οἰκούντων ἐν αὐταῖς, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Pela Santa e Grande Igreja de Cristo, 
por nossa Sacra Arquidiocese, [por 
esta Sacra Metrópole] por esta ci-
dade e comunidade, por toda cidade, 
região e pelos fiéis que nelas habi-
tam, oremos ao Senhor. 

Υπέρ ευκρασίας αέρων, ευφορίας 
των καρπών της γης και καιρών 
ειρηνικών, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Por um clima favorável, a abundân-
cia dos frutos da terra e por tempos 
de paz, oremos ao Senhor. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, 
νοσούντων, καµνόντων, 
αἰχµαλώτων καὶ τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶµεν. 

Pela segurança dos que viajam por 
terra, ar e mar, pelos doentes, aflitos 
e prisioneiros, e pela salvação de to-
dos, oremos ao Senhor. 

Υπέρ του ρυσθήναι ημάς από πάσης 
θλίψεως, οργής, κινδύνου και 
ανάγκης, του Κυρίου δεηθώμεν. 

Para que sejamos livres de toda afli-
ção, ira, perigo e necessidade, ore-
mos ao Senhor. 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡµᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ 
χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 
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Τῆς Παναγίας ἀχράντου, 
ὑπερευλογηµένης, ἐνδόξου 
Δεσποίνης ἡµῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας µετὰ πάντων 
τῶν Ἁγίων µνηµονεύσαντες, 
ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν 
ζωὴν ἡµῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώµεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-
sima, pura, bendita e gloriosa Se-
nhora, a Theotokos e sempre virgem 
Maria, com todos os Santos, reco-
mendemo-nos a nós mesmos e uns 
aos outros, e toda a nossa vida a 
Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοί, Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµὴ καὶ 
προσκύνησις, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύµατι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois a Ti pertence toda glória, honra 
e adoração, ao Pai e ao Filho e ao Es-
pírito Santo, agora e sempre e pelos 
séculos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀµήν. Amém. 

Apolit í kia  

Theós Kyrios  

(Modo 4º) 

O CORO: 

Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου.   

Deus, o Senhor, a nós se manifestou. Bendito 
o que vem em nome do Senhor! 

E repete-se após cada versículo abaixo: 

Στίχ, α'. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι 
ἀγαθός, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·  

Vers. 1: Dai graças ao Senhor porque ele 
é bom, porque o seu amor é para sem-
pre. 

Στίχ, β'. Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, 
καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἠμυνάμην 
αὐτούς,  

Vers. 2: As nações todas me cercaram, 
em nome do Senhor eu as venci. 

Στίχ, γ'. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ 
ἐστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 

Vers. 3: Isto vem do Senhor, e é maravi-
lha aos nossos olhos. 
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Apolit í kion   

(Modo 1º) 

CORO OU LEITOR: 

Τὴν κοινὴν Ἀνάστασιν πρὸ τοῦ σοῦ 
Πάθους πιστούμενος, ἐκ νεκρῶν ἤγειρας 
τὸν Λάζαρον, Χριστὲ ὁ Θεός· ὅθεν καὶ 
ἡμεῖς ὡς οἱ Παῖδες, τὰ τῆς νίκης σύμβολα 
φέροντες, σοὶ τῷ Νικητῇ τοῦ θανάτου 
βοῶμεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. (3) 

Ó Cristo Deus, dando-nos, antes da tua 
Paixão uma garantia da ressurreição 
geral, ressuscitaste Lázaro dos mortos; 
por isso, nós também, como os filhos 
dos hebreus, levamos os símbolos da vi-
tória, clamando: Ó vencedor da morte, 
hosana nas alturas! Bendito o que vem 
em nome do Senhor! (3) 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-
sima, pura, bendita e gloriosa Se-
nhora, a Theotokos e sempre virgem 
Maria, com todos os Santos, reco-
mendemo-nos a nós mesmos e uns 
aos outros, e toda a nossa vida a 
Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 
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O SACERDOTE: 

Ὅτι σὸν τὸ κράτος καὶ σοῦ ἐστιν ἡ 
βασιλεία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ δόξα, 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
Ἁγίου Πνεύματος, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Porque teu é o poder, o reino, a força 
e a glória, do Pai e do Filho e do Espí-
rito Santo, agora e sempre e pelos sé-
culos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

Kathismata  

(Do Triódion) 

Kathisma I  

(Modo 1º — «Τοῦ λίθου σφραγισθέντος») 

CORO OU LEITOR: 

Κατοικτείρας τῆς Μάρθας, καὶ Μαρίας τὰ 
δάκρυα, ἐκκυλίσαι τὸν λίθον, ἐκ τοῦ τάφου 
προσέταξας, Χριστὲ ὁ Θεός, ἀνέστησας 
φωνήσας τὸν νεκρόν, τὴν τοῦ Κόσμου 
ζωοδότα, δι' αὐτοῦ πιστούμενος 
Ἀνάστασιν, Δόξα τῇ δυναστείᾳ σου Σωτήρ, 
δόξα τῇ ἐξουσίᾳ σου, δόξα τῷ διὰ λόγου 
πάντα συστησαμένῳ. 

Tivestes piedade das lágrimas de Maria 
e Marta, ó Cristo Deus; Por isso, orde-
naste que retirassem a pedra do sepul-
cro; e chamaste (Lázaro) dos mortos 
ressuscitando-o, ó Doador da Vida, con-
firmando assim a ressurreição do 
mundo. Glória ao teu Poder, ó Salvador! 
Glória ao teu domínio! Tu, que por uma 
palavra, tudo reparaste, glória a Ti! 

Δόξα Πατρὶ ... Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

E repete: 

Κατοικτείρας τῆς Μάρθας, καὶ Μαρίας τὰ 
δάκρυα, ἐκκυλίσαι τὸν λίθον, ἐκ τοῦ τάφου 
προσέταξας, Χριστὲ ὁ Θεός, ἀνέστησας 
φωνήσας τὸν νεκρόν, τὴν τοῦ Κόσμου 
ζωοδότα, δι' αὐτοῦ πιστούμενος 
Ἀνάστασιν, Δόξα τῇ δυναστείᾳ σου Σωτήρ, 
δόξα τῇ ἐξουσίᾳ σου, δόξα τῷ διὰ λόγου 
πάντα συστησαμένῳ. 

Tivestes piedade das lágrimas de Ma-
ria e Marta, ó Cristo Deus; Por isso, or-
denaste que retirassem a pedra do se-
pulcro; e chamaste (Lázaro) dos mor-
tos ressuscitando-o, ó Doador da Vida, 
confirmando assim a ressurreição do 
mundo. Glória ao teu Poder, ó Salva-
dor! Glória ao teu domínio! Tu, que por 
uma palavra, tudo reparaste, glória a 
Ti! 
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Evlogitárias da Ressurreição 2 

(Modo Plagal 1º) 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ 
δικαιώµατά σου. 

Bendito és, ó Senhor, ensina-me os teus 
mandamentos. 

Τῶν Ἀγγέλων ὁ δῆµος, κατεπλάγη ὁρῶν 
σε, ἐν νεκροῖς λογισθέντα, τοῦ θανάτου δὲ 
Σωτήρ, τὴν ἰσχὺν καθελόντα, καὶ σὺν 
ἑαυτῷ τὸν Ἀδὰµ ἐγείραντα, καὶ ἐξ ᾍδου 
πάντας ἐλευθερώσαντα. 

A assembleia dos Anjos ficou maravi-
lhada ao ver-te contado entre os mor-
tos, ó Salvador, Tu que destruíste o po-
der da morte, ressuscitaste Adão con-
tigo e libertaste todos os cativos do 
Hades. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ... Bendito és, ó Senhor ... 

Τί τὰ µύρα, συµπαθῶς τοῖς δάκρυσιν, ὦ 
Μαθήτριαι κιρνᾶτε; ὁ ἀστράπτων ἐν τῷ 
τάφῳ Ἄγγελος, προσεφθέγγετο ταῖς 
Μυροφόροις· Ἴδετε ὑµεῖς τὸν τάφον καὶ 
ᾔσθητε· ὁ Σωτὴρ γὰρ ἐξανέστη τοῦ 
µνήµατος. 

Por que misturais lágrimas com aro-
mas, ó discípulas? O Anjo, resplande-
cente no sepulcro, dirigiu-se às Miró-
foras, dizendo: «Olhai o túmulo e ale-
grai-vos, pois o Salvador ressuscitou 
do túmulo.» 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ... Bendito és, ó Senhor ... 

Λίαν πρωΐ, Μυροφόροι ἔδραµον, πρὸς τὸ 
µνῆµά σου θρηνολογοῦσαι· ἀλλ' ἐπέστη, 
πρὸς αὐτὰς ὁ Ἄγγελος, καὶ εἶπε· θρήνου ὁ 
καιρὸς πέπαυται, µὴ κλαίετε, τὴν 
Ἀνάστασιν δέ, Ἀποστόλοις εἴπατε. 

De manhã bem cedo, as Miróforas 
correram ao teu túmulo lamentando, 
mas um Anjo lhes apareceu e disse: 
«O tempo de lamentar passou; não 
choreis, mas anunciai a ressurreição 
aos Apóstolos.» 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ... Bendito és, ó Senhor ... 

Μυροφόροι γυναῖκες, µετὰ µύρων 
ἐλθοῦσαι, πρὸς τὸ µνῆµά σου, Σῶτερ 
ἐνηχοῦντο. Ἀγγέλου τρανῶς, πρὸς αὐτὰς 
φθεγγοµένου· Τὶ µετὰ νεκρῶν, τὸν ζώντα 
λογίζεσθε; ὡς Θεὸς γάρ, ἐξανέστη τοῦ 
µνήµατος. 

As Miróforas foram ao teu túmulo, ó 
Salvador, levando aromas, mas ouvi-
ram claramente um Anjo dizer: «Por 
que procurais entre os mortos Aquele 
que vive? Ressuscitou do túmulo, por-
que é Deus.» 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ Ἁγίῳ Πνεύματι. Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo. 

Triadikón  

Προσκυνοῦμεν Πατέρα, καὶ τὸν τούτου 
Υἱόν τε, καὶ τὸ Ἅγιον Πνεῦμα, τὴν Ἁγίαν 

Adoramos o Pai e o Filho e o Espírito 
Santo, a Santa Trindade de uma só 

 
2 Se os Evlogitárias não são cantados, isso normalmente indica uma adaptação específica no uso litúr-
gico do serviço, seja para encurtar o tempo ou devido a particularidades da tradição local. Em muitos 

contextos, os Evlogitárias são recitados ou omitidos em vez de cantados, especialmente em certas Vés-
peras ou em Liturgias fora dos domingos e grandes festas. 
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Τριάδα, ἐν μιᾷ τῇ οὐσίᾳ, σὺν τοῖς Σεραφείμ, 
κράζοντες τό, Ἅγιος, Ἅγιος, Ἅγιος εἶ, Κύριε. 

essência, clamando com os Serafins: 
Santo, Santo, Santo és, ó Senhor!! 

Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων.  Ἀμήν. 

Agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Theotókion  

Ζωοδότην τεκοῦσα, ἐλυτρώσω Παρθένε, 
τὸν Ἀδὰμ ἁμαρτίας, χαρμονὴν δὲ τῇ Εὔᾳ, 
ἀντὶ λύπης παρέσχες, ῥεύσαντα ζωῆς, ἴθυνε 
πρὸς ταύτην δέ, ὁ ἐκ σοῦ σαρκωθείς Θεὸς 
καὶ ἄνθρωπος.  

Tendo dado à luz o Doador da vida, 
resgataste Adão do pecado, ó Virgem 
pura, e transformaste a tristeza de 
Eva em júbilo. Aquele que de ti encar-
nou, o Deus-Homem, deu vida aos que 
haviam caído. 

Ἀλληλούϊα, Ἀλληλούϊα, Ἀλληλούϊα. Δόξα σοι 
ὁ Θεός. (3) 

Aleluia, Aleluia, Aleluia. Glória a Ti, ó Deus! 
(3x) 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-
sima, pura, bendita e gloriosa Se-
nhora, a Theotokos e sempre virgem 
Maria, com todos os Santos, reco-
mendemo-nos a nós mesmos e uns 
aos outros, e toda a nossa vida a 
Cristo nosso Deus. 
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O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς 
ὑπάρχεις καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Pois tu és um Deus bom e misericor-
dioso, e a Ti elevamos glória, ao Pai e 
ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre e pelos séculos dos séculos.  

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

Kathisma I I  

(Modo Plagal 1º — «Τὸν συνάναρχον Λόγον») 

CORO OU LEITOR: 

Ἡ πηγὴ τῆς σοφίας, καὶ τῆς προγνώσεως, 
τοὺς περὶ Μάρθαν ἠρώτας, ἐν Βηθανίᾳ 
παρών, Ποῦ τεθήκατε, βοῶν, φίλον τὸν 
Λάζαρον, ὃν δακρύσας συμπαθῶς, 
τετραήμερον νεκρόν, ἀνέστησας τῇ φωνῇ 
σου, Φιλάνθρωπε καὶ Οἰκτίρμον, ὡς 
ζωοδότης καὶ Κύριος. 

Quando chegastes a Betânia, ó Fonte 
de sabedoria e mistério, exclamastes 
aos que acompanhavam Marta, per-
guntando-lhes: «Onde pusestes o 
nosso amigo Lázaro? E com ternura, 
lacrimejaste sobre ele, e por tua voz o 
levantaste, depois de ter morrido e es-
tar no sepulcro por quatro dias. Por-
que tu és o Senhor, o Doador da Vida, ó 
filantropo compassivo. 

Δόξα Πατρὶ ... Kαὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

E, repete: 

Ἡ πηγὴ τῆς σοφίας, καὶ τῆς προγνώσεως, 
τοὺς περὶ Μάρθαν ἠρώτας, ἐν Βηθανίᾳ 
παρών, Ποῦ τεθήκατε, βοῶν, φίλον τὸν 
Λάζαρον, ὃν δακρύσας συμπαθῶς, 
τετραήμερον νεκρόν, ἀνέστησας τῇ φωνῇ 
σου, Φιλάνθρωπε καὶ Οἰκτίρμον, ὡς 
ζωοδότης καὶ Κύριος. 

Quando chegastes a Betânia, ó Fonte 
de sabedoria e mistério, exclamastes 
aos que acompanhavam Marta, per-
guntando-lhes: «Onde pusestes o 
nosso amigo Lázaro? E com ternura, 
lacrimejaste sobre ele, e por tua voz o 
levantaste, depois de ter morrido e es-
tar no sepulcro por quatro dias. Por-
que tu és o Senhor, o Doador da Vida, ó 
filantropo compassivo. 
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O Leitor prossegue: 

Ἀνάστασιν Χριστοῦ θεασάμενοι, 
προσκυνήσωμεν Ἅγιον Κύριον Ἰησοῦν, 
τὸν μόνον ἀναμάρτητον.  

Τὸν Σταυρόν σου, Χριστέ, προσκυνοῦμεν 
καὶ τὴν ἁγίαν σου ἀνάστασιν ὑμνοῦμεν 
καὶ δοξάζομεν· σὺ γὰρ εἶ Θεὸς ἡμῶν, 
ἐκτός σου ἄλλον οὐκ οἴδαμεν, τὸ ὄνομά 
σου ὀνομάζομεν.  
Δεῦτε πάντες οἱ πιστοί, προσκυνήσωμεν 
τὴν τοῦ Χριστοῦ ἁγίαν ἀνάστασιν· ἰδοὺ 
γὰρ ἦλθε διὰ τοῦ Σταυροῦ χαρὰ ἐν ὅλῳ 
τῷ κόσμῳ. Διὰ παντὸς εὐλογοῦντες τὸν 
Κύριον, ὑμνοῦμεν τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ· 
Σταυρὸν γὰρ ὑπομείνας δἰ ἡμᾶς, θανάτῳ 
θάνατον ὤλεσεν. 

Tendo visto a Ressurreição de Cristo, 
prostremo-nos ante o Senhor Jesus, o 
único sem pecado.  

Ante tua Cruz nos inclinamos, ó Cristo; 
cantamos e glorificamos tua Ressur-
reição. Pois, só tu és o nosso Deus e in-
vocamos o teu nome.  

Vinde todos os fiéis, prostremo-nos 
ante Ressurreição de Cristo. Eis que, 
pela Cruz, veio a felicidade para todo 
mundo. Bendizendo sempre ao Se-
nhor, cantamos à sua Ressurreição; 
pois que, tendo padecido a crucifixão, 
destruiu a morte com a sua morte. 

Salmo 50 [51]  

(Modo 2º — ou da semana) 

Ἐλέησόν με ὁ Θεὸς κατὰ τὸ μέγα ἐλεός 
σου καὶ κατὰ τὸ πλῆθος των οἰκτιρμῶν 
σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου.  Ἐπὶ 
πλεῖον πλῦνόν με ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου 
καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου καθάρισόν με. 
Ὃτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσκω καὶ 
ἡ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μου ἐστὶ διὰ 
παντὸς. Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον καὶ τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίησα ὅπως ἂν 
δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ 
νικήσῃς ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. Ἰδοὺ γὰρ ἐν 
ἀνομίαις συνελήφθην καὶ ἐν ἁμαρτίαις 
ἐκίσσησέ με ἡ μήτηρ μου. Ἰδοὺ γὰρ 
ἀλήθειαν ἠγάπησας τὰ ἄδηλα καὶ τὰ 
κρύφια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 
Ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ καὶ 
καθαρισθήσομαι πλυνεῖς με καὶ ὑπὲρ 
χιόνα λευκανθήσομαι. Ἀκουτιεῖς μοι 
ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην 
ἀγαλλιάσονται ὀστέα τεταπεινωμένα. 
Ἀπόστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν μου καὶ πάσας τὰς ἀνομίας 
μου ἐξάλειψον. Καρδίαν καθαρὰν 
κτίσον ἐν ἐμοὶ ὁ Θεὸς καὶ πνεῦμα εὐθὲς 

Tem piedade de mim, ó Deus, segundo 
a tua grande misericórdia; segundo a 
tua grande clemência, apaga minhas 
transgressões! Lava-me todo inteiro da 
minha iniquidade e purifica-me do 
meu pecado! Pois reconheço minhas 
transgressões, e tenho sempre pre-
sente o meu pecado. Pequei contra Ti, 
contra Ti somente, e pratiquei o mal 
diante de teus olhos. Assim serás con-
siderado justo em tua sentença, incon-
testável em teu julgamento. Eis que 
nasci culpado: como pecador, minha 
mãe me concebeu. Tu queres sinceri-
dade interior, e no íntimo me ensinas 
sabedoria. Purifica-me com o hissope! 
e ficarei limpo. Lava-me! e ficarei mais 
alvo que a neve. Faze-me ouvir júbilo e 
alegria para que exulte os ossos que 
trituraste! Esconde de meus pecados o 
teu rosto e apaga todas as minhas ini-
quidades! Ó Deus, cria para mim um 
coração puro e renova-me por dentro 
com um espírito decidido! Não me 
afastes de tua presença, nem retires 
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ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου. Μὴ 
ἀποῤῥίψῃς με ἀπὸ τοῦ προσώπου σου 
καὶ τὸ Πνεῦμα σου τὸ ἅγιον μὴ 
ἀντανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ. Ἀπόδος μοι τὴν 
ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου καὶ 
πνεύματι ἡγεμονικῷ στήριξόν με. 
Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου καὶ 
ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ ἐπιστρέψουσιν. Ῥῦσαί με 
ἐξ αἱμάτων ὁ Θεὸς, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας 
μου, ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου τὴν 
δικαιοσύνην σου.  Κύριε, τὰ χείλη μου 
ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα μου ἀναγγελεῖ 
τὴν αἴνεσίν σου. Ὃτι εἰ ἠθέλησας θυσίαν 
ἔδωκα ἂν ὁλοκαυτώματα οὐκ 
εὐδοκήσεις. Θυσία τῷ Θεῷ, πνεῦμα 
συντετριμμένον  ́ καρδίαν 
συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην ὁ 
Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει.  Ἀγάθυνον, 
Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιὼν, καὶ 
οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 
Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης 
ἀναφορὰν καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε 
ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου 
μόσχους. Καὶ ἐλέησόν με, ὁ Θεός. 

de mim teu Santo Espírito! Restitui-me 
a alegria da tua salvação, e sustenta-
me com um espírito generoso! Então, 
ensinarei aos transgressores teus ca-
minhos, e os pecadores a Ti se conver-
terão. Livra-me do crime de sangue, ó 
Deus, Deus da minha salvação! e mi-
nha língua aclamará tua justiça. Abre, 
Senhor, meus lábios! e minha boca 
proclamará o teu louvor. Pois não te 
agradas de um sacrifício, e se te ofere-
cesse um holocausto, não o aceitarias. 
O sacrifício agradável a Deus é um es-
pírito contrito; um coração contrito e 
humilhado não desprezarás, ó Deus. 
Faze o bem a Sião, segundo a tua bene-
volência; reconstrói os muros de Jeru-
salém! Então de agradarás dos sacrifí-
cios devidos, dos holocaustos e das 
oferendas completas: dos novilhos que 
então serão oferecidos no teu altar. 

E tem misericórdia de mim, ó Deus. 

(Do Triódion) 

Kondákion  

 (Modo 2 — «Τὰ ἄνω ζητῶν».) 

Ἡ πάντων χαρά, Χριστὸς ἡ ἀλήθεια, τὸ 
φῶς ἡ ζωή, τοῦ Κόσμου ἡ ἀνάστασις, 
τοῖς ἐν γῇ πεφανέρωται, τῇ αὐτοῦ 
ἀγαθότητι, καὶ γέγονε τύπος τῆς 
ἀναστάσεως, τοῖς πᾶσι παρέχων θείαν 
ἄφεσιν. 

Cristo, que é a Verdade, a Alegria de to-
dos, a Luz, a Vida e a Ressurreição do 
mundo, por sua Bondade se manifestou 
aos que estão na terra, e se tornou a con-
figuração da Ressurreição, concedendo a 
todos o perdão divino 

Oikos  

Τοῖς Μαθηταῖς ὁ Κτίστης τῶν ὅλων, 
προηγόρευσε λέγων; Ἀδελφοὶ καὶ 
γνωστοί, ἡμῶν ὁ φίλος κεκοίμηται, 
τούτοις προλέγων καὶ ἐκδιδάσκων, ὅτι 
πάντα γινώσκεις ὡς Κτίστης πάντων, 
ἄγωμεν οὖν πορευθῶμεν, καὶ ἴδωμεν 

Ó Criador de todos, havias antecipado e 
dito a teus Discípulos: «Meus irmãos e 
conhecidos, nosso irmão Lázaro mor-
reu»; indicando e ensinando-lhes que 
tudo sabes, porque és o Criador de todos. 
Vinde! vamos ver a sepultura e o 
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ξένην ταφήν, καὶ θρῆνον τὸν τῆς 
Μαρίας, καὶ τὸν τάφον Λαζάρου 
ὀψώμεθα, ἐκεῖ γὰρ μέλλω 
θαυματουργεῖν, ἐκτελῶν τοῦ Σταυροῦτὰ 
προοίμια, καὶ πᾶσι παρέχων θείαν 
ἄφεσιν. 

estranho pranto de Maria; E olhai o se-
pulcro de Lázaro. Porque procuro ali 
uma maravilha que completará as pre-
missas da Cruz, concedendo a todos o 
perdão divino. 

(Do Menaion) 

Synaxárion  

O povo permanece de pé para a leitura do Synaxário 

Τῇ Δ  ʹτοῦ αὐτοῦ μηνός, μνήμη τοῦ 
Ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Γεωργίου τοῦ ἐν τῷ 
Μαλαιῷ. 

No dia 4 do mesmo mês, memória do 
nosso venerável Pai Jorge do Maleão. 

Τῇ αύτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τῶν Ἁγίων 
Μαρτύρων Θεοδούλου καὶ Ἀγαθόποδος. 

Neste mesmo dia, memória dos santos 
mártires Teódulo e Agatópodo. 

Τῇ αύτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τῆς Ἁγίας 
Μάρτυρος Φερβούθης, καὶ τῆς παιδίσκης 
αὐτῆς καὶ τῆς συνοδίας αὐτῶν. 

Neste mesmo dia, memória da santa 
mártir Ferbútha, de sua serva e de seus 
companheiros. 

Τῇ αύτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τοῦ Ὁσίου 
Πατρὸς ἡμῶν Ποπλίου. 

Neste mesmo dia, memória do nosso ve-
nerável Pai Poplio. 

Τῇ αύτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τοῦ Ὁσίου 
Πατρὸς ἡμῶν Πλάτωνος, Ἡγουμένου 
τῆς Μονῆς τοῦ Στουδίου. 

Neste mesmo dia, memória do nosso ve-
nerável Pai Platão, higúmeno do Mos-
teiro do Estúdio. 

Τῇ αύτῇ ἡμέρᾳ, οἱ τρεῖς Ὅσιοι, Θεωνᾶς, 
Συμεὼν καὶ Φερβῖνος, ἐν εἰρήνῃ 
τελειοῦνται. 

Neste mesmo dia, os três veneráveis — 
Teonas, Simeão e Ferbino — adormecem 
em paz. 

Τῇ αύτῇ ἡμέρᾳ, μνήμη τοῦ Ὁσίου 
Πατρὸς ἡμῶν Ζωσιμᾶ, τοῦ κηδεύσαντος 
τὴν Ὁσίαν Μαρίαν τὴν Αἰγυπτίαν. 

Neste mesmo dia, memória do nosso ve-
nerável Pai Zózimo, que sepultou a ve-
nerável Maria do Egito. 

Τῇ αύτῇ ἡμέρᾳ, ὁ Ὅσιος Θεωνᾶς, ὁ ἐν τῇ 
Μονῇ τοῦ Παντοκράτορος ἀσκήσας, 
ὕστερον δ  ʹἐπίσκοπος Θεσσαλονίκης 
γενόμενος, ἐν εἰρήνῃ τελειοῦται. 

Neste mesmo dia, o venerável Teonas, 
que ascetizou no Mosteiro do Pantocra-
tor e depois se tornou bispo de Tessalô-
nica, adormece em paz. 

(Do Triódion) 

Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ, Σαββάτῳ πρὸ τῶν 
Βαΐων, ἑορτάζομεν τὴν Ἔγερσιν τοῦ 

Neste mesmo dia, no sábado antes dos 
Ramos, celebramos a Ressurreição do 
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ἁγίου καὶ δικαίου, φίλου τοῦ Χριστοῦ, 
Λαζάρου τοῦ τετραημέρου. 

santo e justo Lázaro, amigo de Cristo, 
que jazia há quatro dias. 

Versículos  

Θρηνεῖς Ἰησοῦ, τοῦτο θνητῆς οὐσίας. Choras, ó Jesus — sinal da natureza mor-
tal. 

Ζωοῖς φίλον σου, τοῦτο θείας Ἰσχύος. Vivificas o teu amigo — sinal do poder 
divino. 

Ταῖς τοῦ σοῦ φίλου Λαζάρου πρεσβείαις, 
Χριστὲ ὁ Θεός, ἐλέησον ἡμᾶς, Ἀμήν. 

Pelas intercessões do teu amigo Lázaro, 
ó Cristo Deus, tem misericórdia de nós. 
Amém. 

K atavasias do Sábado de Lázaro  

Ode I  

(Modo Plagal 4º) 

Ὑγρὰν διοδεύσας ὡσεὶ ξηράν, καὶ τὴν 
Αἰγυπτίαν, μοχθηρίαν διαφυγών, ὁ 
Ἰσραηλίτης ἀνεβόα. Τῷ λυτρωτῇ καὶ 
Θεῷ ἡμῶν ᾄσωμεν. 

Tendo atravessado o mar como se 
fosse terra seca, e escapado da opres-
são do Egito, o israelita clamava: «Can-
temos ao nosso Libertador e Deus»! 

Ode I II  

Οὐρανίας ἁψῖδος, ὀροφουργὲ Κύριε, καὶ 
τῆς Ἐκκλησίας Δομῆτορ, σὺ με 
στερέωσον, ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ σῇ, τῶν 
ἐφετῶν ἡ ἀκρότης, τῶν πιστῶν τὸ 
στήριγμα, μόνε φιλάνθρωπε. 

Tu, Senhor, que ergues as abóbadas ce-
lestiais e és o Construtor da tua Igreja, 
confirma-me no teu amor, ó consuma-
ção de todos os desejos, firmeza dos fi-
éis e único Filantropo. 

Ode IV  

Σύ μου ἰσχύς, Κύριε· σύ μου καὶ δύναμις· 
σὺ Θεός μου· σύ μου ἀγαλλίαμα, ὁ 
πατρικοὺς κόλπους μὴ λιπών, καὶ τὴν 
ἡμετέραν, πτωχείαν ἐπισκεψάμενος· διὸ 
σὺν τῷ προφήτῃ, Ἀββακούμ σοι 
κραυγάζω· Τῇ δυνάμει σου δόξα 
Φιλάνθρωπε. 

Tu és a minha força, Senhor; Tu és 
também o meu poder; Tu és o meu 
Deus; Tu és a minha exultação; Tu que, 
sem deixares o seio do Pai, visitaste a 
nossa pobreza; por isso, com o profeta 
Habacuque, a Ti clamo: «Glória ao teu 
poder, ó Filantropo»! 
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Ode V  

Ἵνα τί με ἀπώσω, ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου τὸ φῶς τὸ ἄδυτον, καὶ ἐκάλυψέ με, 
τὸ ἀλλότριον σκότος τὸν δείλαιον; Ἀλλ ̓
ἐπίστρεψόν με, καὶ πρὸς τὸ φῶς τῶν 
ἐντολῶν σου, τὰς ὁδούς μου κατεύθυνον 
δέομαι. 

Por que me rejeitas de diante da tua 
face, ó Luz sem ocaso? Pois uma escu-
ridão estranha cobriu a mim, infeliz. 
Mas reconduze-me, eu Te suplico, e di-
rige os meus caminhos para a luz dos 
teus mandamentos. 

Ode VI  

Ἱλάσθητί μοι Σωτήρ, πολλαὶ γὰρ αἱ 
ἀνομίαι μου· καὶ ἐκ βυθοῦ τῶν κακῶν, 
ἀνάγαγε δέομαι· πρὸς σὲ γὰρ ἐβόησα, καὶ 
ἐπάκουσόν μου, ὁ Θεὸς τῆς σωτηρίας 
μου.. 

Tem misericórdia de mim, ó Salvador, 
pois muitas são as minhas iniquidades; 
e das profundezas dos males faze-me 
subir, eu Te suplico; pois a Ti clamo: 
ouve-me, ó Deus da minha salvação. 

Ode  VII  

Οἱ ἐκ τῆς Ἰουδαίας, καταντήσαντες 
Παῖδες, ἐν Βαβυλῶνί ποτε, τῇ πίστει τῆς 
Τριάδος, τὴν φλόγα τῆς καμίνου, 
κατεπάτησαν ψάλλοντες· Ὁ τῶν 
Πατέρων ἡμῶν, Θεὸς εὐλογητὸς εἶ. 

Os Jovens da Judeia, tendo outrora 
chegado à Babilônia, pela fé na Trin-
dade pisaram as chamas da fornalha, 
cantando: «Bendito és Tu, ó Deus de 
nossos pais!» 

Ode VIII  

Στίχ. Αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν καὶ 
προσκυνοῦμεν τὸν Κύριον.  

Vers.: Louvemos, bendizemos e adoremos o 
Senhor! 

Τὸν Βασιλέα τῶν οὐρανῶν ὂν ὑμνοῦσι, 
στρατιαὶ τῶν Ἀγγέλων ὑμνεῖτε, καὶ 
ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Ao Rei dos céus, a quem louvam as 
hostes dos Anjos, cantai hinos e exal-
tai-O pelos séculos. 

O povo se põe de pé para o cântico da Nona Ode. O «Magnificat» é omitido. 

(Do Triódion) 

O DIÁCONO (OU O SACERDOTE): 

Τὴν Θεοτόκον καὶ μητέρα τοῦ 
φωτὸς ἐν ὕμνοις τιμῶντες 
μεγαλύνωμεν. 

Honremos e exaltemos com cânticos 
a Theotokos e Mãe da luz! 
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Ode IX   

Cânon 1  

Modo Plagal 4º —«Τὴν ἁγνὴν ἐνδόξως»). 

HEIRMOS 

Τὴν ἁγνὴν ἐνδόξως τιμήσωμεν, λαοὶ 
Θεοτόκον τὴν τὸ θεῖον πῦρ ἐν γαστρὶ 
ἀφλέκτως συλλαβοῦσαν ὕμνοις 
ἀσιγήτοις μεγαλύνωμεν. (δίς) 

Vinde! Povos, honremos com glorifica-
ções a puríssima Theotokos, que carre-
gou em seu ventre o Fogo Divino, sem 
se consumir, e com incessantes louvo-
res a exaltemos. (2) 

Tropários  

«Τὴν ἁγνὴν ἐνδόξως». 

Στίχ. Δόξα Σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα Σοι.  Vers.: Glória a Ti, ó nosso Deus, Glória a Ti! 

Οἱ λαοὶ ἰδόντες βαδίζοντα, νεκρὸν 
τεταρταῖον, ἐκπλαγέντες τῷ θαύματι, 
ἀνεβόων τῷ Λυτρωτῇ, Θεόν σε ἐν 
ὕμνοις μεγαλύνομεν. 

Vendo caminhar Lázaro, morto havia 
quatro dias, as multidões, tomadas de as-
sombro diante do prodígio, clamavam 
ao Redentor: “A Ti, que és Deus, com hi-
nos te enaltecemos!” 

Στίχ. Δόξα Σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα Σοι.  Vers.: Glória a Ti, ó nosso Deus, Glória a Ti! 

Προπιστῶν τὴν ἔνδοξον Ἔγερσιν, τὴν 
σὴν ὦ Σωτήρ μου, νεκρὸν τετραήμερον, 
ἐκ τοῦ ᾍδου ἐλευθεροῖς, τὸν Λάζαρον, 
ἐν ὕμνοις μεγαλύνω σε. 

Prefigurando a tua gloriosa Ressurrei-
ção, ó meu Salvador, libertaste do Ha-
des Lázaro, morto havia quatro dias; 
por isso, com hinos, eu te enalteço. 

(Do Triódion) 

Câ non 2  

Tropários  

(Modo Plagal 4º — «Κυρίως Θεοτόκο»ν.) 

Στίχ. Δόξα Σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα Σοι.  Vers.: Glória a Ti, ó nosso Deus, Glória a Ti! 

Τιμῶν σου τὸν Πατέρα, καὶ 
ἀποδεικνύων, ὡς οὐκ ἀντίθεος ἦσθα, 
προσεύχῃ Χριστέ, αὐτεξουσίως ἐγείρας 
τὸν τετραήμερον. 

Honrando o teu Pai e mostrando que 
não estavas em oposição a Ele, oravas, ó 
Cristo; e, por tua própria autoridade, res-
suscitaste o que jazia morto havia quatro 
dias. 

Στίχ. Δόξα Σοι ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα Σοι.  Vers.: Glória a Ti, ó nosso Deus, Glória a Ti! 
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Ἐκ τάφου τεταρταῖον, Λάζαρον ἐγείρας, 
τῆς τριημέρου Χριστέ μου Ἐγέρσεως, 
παναληθέστατον πᾶσι, δεικνύεις 
μάρτυρα. 

Ó Cristo meu, ao ressuscitares Lázaro 
do sepulcro, morto havia quatro dias, 
mostraste-o a todos como certíssima 
testemunha da tua Ressurreição ao 
terceiro dia. 

Δόξα... Glória ao Pai ... 

Βαδίζεις καὶ δακρύεις, φθέγγῃ τε Σωτήρ 
μου. Τὴν ἀνθρωπίνην δεικνύς σου 
ἐνέργειαν, τὴν θεϊκὴν δὲ μηνύων, 
ἐγείρεις Λάζαρον. 

Ó meu Salvador, caminhas, choras e fa-
las, manifestando a tua energia humana; 
e, ao ressuscitares Lázaro, revelas a di-
vina. 

Καὶ νῦν. Agora e sempre ... 

Ἐνήργησας ἀφράστως, Δέσποτα Σωτήρ 
μου, καθ  ̓ἑκατέρων τῶν δύο σου 
φύσεων, αὐτεξουσίῳ θελήσει, τὴν 
σωτηρίαν μου. 

Operaste inefavelmente, ó meu Sobe-
rano e Salvador, a minha salvação se-
gundo cada uma de tuas duas nature-
zas, por tua soberana vontade. 

Ode  IX — Katavasia  

(Modo Plagal 4º) 

Κυρίως Θεοτόκον, σὲ ὁμολογοῦμεν, οἱ 
διὰ σοῦ σεσωσμένοι Παρθένε ἁγνή, σὺν 
ἀσωμάτοις χορείαις, σὲ μεγαλύνοντες. 

Nós, os que por ti fomos salvos, confes-
samos-te verdadeiramente Theotokos, 
ó Virgem pura, e, juntamente com os 
coros incorpóreos, te magnificamos. 

Pequena Súplica  

O SACERDOTE: 

Ἔτι καὶ ἔτι ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Mais e mais, oremos em paz ao Se-
nhor! 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον. Kyrie, eléison. 

O SACERDOTE: 

Ἀντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον καὶ 
διαφύλαξον ἡμᾶς ὁ Θεὸς τῇ σῇ χάριτι. 

Ampara-nos, salva-nos, tem piedade 
de nós e protege-nos, ó Deus, por tua 
graça. 

O CORO: 

Κύριε ἐλέησον Kyrie, eléison. 
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O SACERDOTE: 

Τῆς Παναγίας, ἀχράντου, 
ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, μετὰ πάντων 
τῶν ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς 
καὶ ἀλλήλους καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν 
ἡμῶν Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώμεθα. 

Tendo comemorado nossa santís-
sima, pura, bendita e gloriosa Se-
nhora, a Theotokos e sempre virgem 
Maria, com todos os Santos, reco-
mendemo-nos a nós mesmos e uns 
aos outros, e toda a nossa vida a 
Cristo nosso Deus. 

O CORO: 

Σοὶ Κύριε. A Ti, Senhor! 

O SACERDOTE: 

Ὅτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ Δυνάμεις 
των οὐρανῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπουσι, τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ 
καὶ τῷ Ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τους αἰῶνας των αἰώνων. 

Porque a Ti louvam todas as Potesta-
des celestes e Te glorificam, ao Pai e 
ao Filho e ao Espírito Santo, agora e 
sempre, e pelos séculos dos séculos. 

O CORO: 

Ἀμήν. Amém. 

(Modo 2º) 

Ἅγιος Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. (δίς) Santo é o Senhor nosso Deus. (2) 

(Do Triódion) 

Exapostilárion  

(Modo 3º — «Ἐπεσκέψατο ἡμᾶς».) 

Λόγῳ σου Λόγε τοῦ Θεοῦ, Λάζαρος νῦν 
ἐξάλλεται, πρὸς βίον παλινδρομήσας, καὶ 
μετὰ κλάδων οἱ λαοί, σὲ Κραταιὲ 
γεραίρουσιν, ὅτι εἰς τέλος ὀλέσεις, τὸν 
ᾍδην θανάτῳ σου. (δίς) 

Pela tua palavra, ó Verbo de Deus, Lá-
zaro agora salta de alegria, tendo retor-
nado à vida; e os povos, com ramos, te 
honram, ó Poderoso, pois, pela tua 
morte, destruirás completamente o Ha-
des. (2x) 

Outro  

(Mesmo modo) 

Διὰ Λαζάρου σε Χριστός, ἤδη σκυλεύει 
θάνατε, καὶ ποῦ σου ᾍδου τὸ νῖκος; τῆς 
Βηθανίας ὁ κλαυθμός, νῦν ἐπὶ σὲ 

Por meio de Lázaro, ó Morte, Cristo já te 
despoja; e onde está, ó Hades, a tua vitó-
ria? O pranto de Betânia volta-se agora 
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μεθίσταται, πάντες κλάδους τῆς νίκης, 
αὐτῷ ἐπισείωμεν. 

contra ti; todos nós agitamos para Ele 
ramos de vitória. 

Os Louvores (Ainoi)  

(Modo 1º) 

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. Que tudo o que respira louve ao Se-
nhor.  

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν· 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. Σοὶ 
πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ,  

Louvai ao Senhor dos Céus, louvai-o 
nas alturas! A Ti convém o louvor, ó 
Deus! 

Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ Ἄγγελοι αὐτοῦ· 
αἰνεῖτε αὐτόν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 
Σοὶ πρέπει ὕμνος τῷ Θεῷ. 

Louvai-o todos os seus anjos, louvai-o 
todos os seus exércitos! A Ti convém o 
louvor, ó Deus!  

Stichologia  

1. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἥλιος καὶ σελήνη, αἰνεῖτε 
αὐτὸν πάντα τὰ ἄστρα καὶ τὸ φῶς. 

Louvai-o, sol e lua; louvai-o, todas as estre-
las e a luz. 

2. Αἰνεῖτε αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν καὶ 
τὸ ὕδωρ τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 
Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. 

Louvai-o, céus dos céus, e vós, águas que 
estais acima dos céus. Louvem o nome do 
Senhor. 

3. Ὅτι αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν, αὐτὸς 
ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν. 

Pois Ele falou, e tudo foi feito; Ele ordenou, 
e tudo foi criado. 

4. Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος· πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ 
παρελεύσεται. 

Estabeleceu-os para sempre, pelos séculos 
dos séculos; deu-lhes um decreto que não 
passará. 

5. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες 
καὶ πᾶσαι ἄβυσσοι. 

Louvai o Senhor desde a terra, dragões e 
todos os abismos. 

6. Πῦρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεῦμα 
καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ. 

Fogo e granizo, neve e gelo, vento tempes-
tuoso que cumpre a sua palavra. 

7. Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί, ξύλα 
καρποφόρα καὶ πᾶσαι κέδροι. 

Montes e todas as colinas, árvores frutífe-
ras e todos os cedros. 

8. Τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ 
πετεινὰ πτερωτά. 

Animais selvagens e todo o gado, répteis e 
aves aladas. 

9. Βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, ἄρχοντες 
καὶ πάντες κριταὶ γῆς. 

Reis da terra e todos os povos, príncipes e 
todos os juízes da terra. 
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10. Νεανίσκοι καὶ παρθένοι, πρεσβύτεροι μετὰ 
νεωτέρων· αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου, 
ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. 

Jovens e virgens, anciãos com os mais no-
vos: louvem o nome do Senhor, pois so-
mente o seu nome foi exaltado. 

11. Ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ. 
καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὐτοῦ. 

A sua glória está sobre a terra e sobre os 
céus, e Ele exalta o poder do seu povo. 

12. Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, λαῷ ἐγγίζοντι αὐτῷ. 

Hino para todos os seus santos, para os fi-
lhos de Israel, povo que se aproxima dele. 

13. Ἄσατε τῷ Κυρίῳ ᾆσμα καινόν, ἡ αἴνεσις 
αὐτοῦ ἐν ἐκκλησίᾳ ὁσίων. 

Cantai ao Senhor um cântico novo; o seu 
louvor esteja na assembleia dos santos. 

14. Εὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι 
αὐτόν, καὶ οἱ υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ 
τῷ βασιλεῖ αὐτῶν. 

Alegre-se Israel naquele que o criou, e 
exultem os filhos de Sião no seu Rei. 

15. Αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν χορῷ, ἐν 
τυμπάνῳ καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ. 

Louvem o seu nome com danças; cantem-
lhe hinos com tamborim e saltério. 

16. Ὅτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ καὶ 
ὑψώσει πραεῖς ἐν σωτηρίᾳ. 

Pois o Senhor se compraz no seu povo e 
exalta os mansos com a salvação. 

17. Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ καὶ 
ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοιτῶν αὐτῶν. 

Os santos se gloriarão na glória e exultarão 
em seus leitos. 

18. Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, 
καὶ ῥομφαῖαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 

Os louvores de Deus estejam em sua gar-
ganta, e espadas de dois gumes em suas 
mãos. 

19. Τοῦ ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς. 

Para executar vingança entre as nações e 
castigos entre os povos. 

20. Τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις καὶ 
τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις 
σιδηραῖς. 

Para prender os seus reis com grilhões e os 
seus nobres com algemas de ferro. 

(Do Triódion) 

Idiomela  

Idiomelon  

(Modo 1º) 

Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον· 
δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

Para cumprir neles o juízo escrito; Esta será 
a glória de todos os Seus santos. 

Ἀνάστασις καὶ ζωὴ τῶν ἀνθρώπων, 
ὑπάρχων Χριστέ, ἐν τῷ μνήματι 
Λαζάρου ἐπέστης, πιστούμενος ἡμῖν τὰς 
δύο οὐσίας σου μακρόθυμε, ὅτι Θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος, ἐξ ἁγνῆς Παρθένου 
παραγέγονας· ὡς μὲν γὰρ βροτός, 
ἐπερώτας, ποῦ τέθαπται; ὡς δὲ Θεὸς 

Como a Vida e a Ressurreição da huma-
nidade, ó Cristo longânime, vieste ao tú-
mulo de Lázaro, confirmando-nos as 
tuas duas naturezas; e que nasceste de 
uma Virgem pura, Deus e Homem ao 
mesmo tempo. Pois, como homem, per-
guntaste: ‘onde ele foi enterrado?’ Mas 
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ἀνέστησας, ζωηφόρῳ νεύματι, τὸν 
τετραήμερον. 

como Deus, num gesto divino, ressusci-
taste o que jazia há quatro dias. 

Idiomelon  

(Modo 1º) 

Στίχ: Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ. 

Vers.: Louvai a Deus em Seus santos, louvai-
O no firmamento do Seu poder. 

Λάζαρον τεθνεῶτα, τετραήμερον 
ἀνέστησας ἐξ ᾍδου Χριστέ, πρὸ τοῦ σοῦ 
θανάτου, διασείσας τοῦ θανάτου τὸ 
κράτος, καὶ δἰ ἑνὸς προσφιλοῦς τὴν 
πάντων ἀνθρώπων προμηνύων, ἐκ 
φθορᾶς ἐλευθερίαν· διὸ προσκυνούντές 
σου, τὴν παντοδύναμον ἐξουσίαν, 
βοῶμεν· Εὐλογημένος εἶ Σωτήρ, ἐλέησον 
ἡμᾶς. 

Ó Cristo, do Hades ressuscitaste Lá-
zaro, morto havia quatro dias, antes de 
tua morte, abalando o poder da morte; 
e, por meio de um amigo amado, prea-
nunciando a libertação de toda a hu-
manidade da corrupção. Por isso, ado-
rando o teu poder onipotente, clama-
mos: “Bendito és Tu, ó Salvador, tem 
piedade de nós!” 

Idiomelon  

(Modo 1º) 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις 
αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς 
μεγαλωσύνης αὐτοῦ. 

Vers.: Louvai-O por Seus poderosos feitos, 
louvai-O segundo a grandeza da Sua majes-
tade. 

Μάρθα καὶ Μαρία, τῷ Σωτήρι ἔλεγον· Εἰ 
ᾖς ὧδε Κύριε, οὐκ ἂν τέθνηκε Λάζαρος, 
Χριστὸς δὲ ἡ ἀνάστασις τῶν 
κεκοιμημένων, τὸν ἤδη τετραήμερον, ἐκ 
νεκρῶν ἀνέστησε. Δεῦτε πάντες οἱ 
πιστοὶ τοῦτον προσκυνήσωμεν, τὸν 
ἐρχόμενον ἐν δόξῃ, σῶσαι τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 

Marta e Maria diziam ao Salvador: “Se-
nhor, se estivesses aqui, Lázaro não te-
ria morrido.” Mas Cristo, a Ressurrei-
ção dos adormecidos, ressuscitou den-
tre os mortos aquele que já jazia havia 
quatro dias. Vinde, pois, todos os fiéis, 
adoremo-Lo, a Ele que vem em glória 
salvar as nossas almas. 

Idiomelon  

(Modo 1º) 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ. 

Vers.: Louvai-O com o som da trombeta, lou-
vai-O com a harpa e a cítara. 

Τῆς Θεότητός σου Χριστέ, παρέχων τοῖς 
Μαθηταῖς σου τὰ σύμβολα, ἐν τοῖς 
ὄχλοις ἐταπείνους σεαυτὸν ἀποκρύψαι 
ταύτην βουλόμενος· διὸ τοῖς 

Ó Cristo, oferecendo aos teus discípu-
los os sinais da tua divindade, quiseste 
ocultá-la entre as multidões, humi-
lhando-Te. Por isso, como Deus e 
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Ἀποστόλοις, ὡς προγνώστης καὶ Θεός, 
τοῦ Λαζάρου τὸν θάνατον 
προηγόρευσας, ἐν Βηθανίᾳ δὲ παρὼν 
τοῖς λαοῖς, τοῦ φίλου σου τὸν τάφον 
ἀγνοῶν, μαθεῖν ἐζήτεις ὡς ἄνθρωπος· 
ἀλλ ̓ ὁ διὰ σοῦ τετραήμερος ἀναστάς, τὸ 
θεῖόν σου κράτος ἐδήλωσε, 
Παντοδύναμε Κύριε δόξα σοι. 

conhecedor de todas as coisas, anunci-
aste de antemão aos teus Apóstolos a 
morte de Lázaro; mas, vindo a Betânia, 
na presença do povo, como se ignoras-
ses o sepulcro de teu amigo, procura-
vas saber, como homem, onde o ha-
viam colocado. Aquele, porém, que por 
Ti ressuscitou ao quarto dia manifes-
tou o teu divino poder. Glória a Ti, Se-
nhor Todo-Poderoso! 

Idiomelon  

(Modo 4º) 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ καὶ χορῷ, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν χορδαῖς καὶ ὀργάνῳ. 

Vers.: Louvai-O com tímpanos e coros, lou-
vai-O com cordas e flautas. 

Τεταρταῖον ἤγειρας τὸν φίλον σου 
Χριστέ, καὶ τὸν τῆς Μάρθας καὶ Μαρίας 
θρῆνον ἔπαυσας, ὑποδεικνύων τοῖς 
πᾶσιν, ὅτι αὐτὸς εἶ ὁ τὰ πάντα πληρῶν, 
θεϊκῇ δυναστείᾳ, αὐτεξουσίῳ θελήματι, 
ᾧ τὰ Χερουβὶμ βοᾷ ἀπαύστως· Ὡσαννὰ 
ἐν τοῖς ὑψίστοις· εὐλογημένος εἶ ὁ ἐπὶ 
πάντων Θεός, δόξα σοι. 

Ressuscitaste o teu amigo, morto havia 
quatro dias, ó Cristo, e puseste fim ao 
pranto de Marta e Maria, mostrando a 
todos que Tu és Aquele que tudo preen-
che por teu divino poderio e por tua so-
berana vontade; a Ti clamam sem ces-
sar os Querubins: “Hosana nas alturas! 
Bendito és Tu, o Deus sobre todos; gló-
ria a Ti!” 

Idiomelon  

(Modo 4º) 

Στίχ: Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις εὐήχοις, 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβάλοις ἀλαλαγμοῦ. 
Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. 

Vers.: Louvai-o com címbalos sonoros, lou-
vai-o com címbalos retumbantes! Todo ser 
que respira louve o Senhor! 

Μάρθα τῇ Μαρίᾳ ἐβόα· ὁ Διδάσκαλος 
πάρεστι, καὶ φωνεῖ σε, πρόσελθε. Ἡ δὲ 
δρομαία ἐλθοῦσα, ὅπου ἦν ἑστὼς ὁ 
Κύριος, ἰδοῦσα ἀνεβόησε· πεσοῦσα 
προσεκύνησε, καὶ τοὺς ἀχράντους πόδας 
σου, καταφιλοῦσα ἔλεγε· Κύριε, εἰ ᾖς 
ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανεν ἡμῶν ὁ ἀδελφός. 

Marta clamou a Maria: “O Mestre está 
aqui e te chama; vem!” Ela, porém, cor-
reu para onde estava o Senhor e, ao vê-
Lo, clamou; e, caindo, prostrou-se di-
ante d’Ele. Beijando os teus puríssimos 
pés, dizia: “Senhor, se estivesses aqui, 
nosso irmão não teria morrido.” 
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Idiomelon  

(Modo Plagal 4º) 

Στίχ: Ἀνάστηθι, Κύριε ὁ Θεός μου, 
ὑψωθήτω ἡ χείρ σου, μὴ ἐπιλάθῃ τῶν 
πενήτων σου εἰς τέλος.. 

Vers.: Levanta-Te, Senhor meu Deus, seja 
exaltada a tua mão; não Te esqueças dos 
teus pobres para sempre. 

Λάζαρον τεθνεῶτα, ἐν Βηθανίᾳ ἤγειρας 
τετραήμερον· μόνον γὰρ ὡς ἐπέστης τῷ 
μνήματι, ἡ φωνὴ ζωὴ τῷ τεθνεῶτι 
γέγονε, καὶ στενάξας ὁ ᾍδης, ἀπέλυσε 
φόβῳ. Μέγα τὸ θαῦμα! Πολυέλεε Κύριε 
δόξα σοι. 

Em Betânia, ressuscitaste Lázaro, 
morto havia quatro dias, ó Senhor; 
pois, assim que te aproximaste do se-
pulcro, tua voz tornou-se vida para o 
morto, e o Hades, gemendo, o soltou 
com temor. Grande é o milagre! Ó Se-
nhor misericordioso, glória a Ti! 

 Idiomelon  

(Modo Plagal 4º) 

Στίχ: Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ 
καρδίᾳ μου, διηγήσομαι πάντα τὰ 
θαυμάσιά σου.. 

Vers.: Eu Te darei graças, Senhor, de todo o 
meu coração; proclamarei todas as tuas ma-
ravilhas. 

Καθὼς εἶπας Κύριε τῇ Μάρθᾳ· Ἐγώ εἰμι ἡ 
ἀνάστασις, ἔργῳ τὸν λόγον ἐπλήρωσας, 
ἐξ ᾍδου καλέσας τὸν Λάζαρον, κᾀμὲ 
φιλάνθρωπε, νεκρὸν τοῖς πάθεσιν, ὡς 
συμπαθής ἐξανάστησον, δέομαι. 

Ó Senhor, como disseste a Marta: “Eu 
sou a Ressurreição”, cumpriste em 
obra a tua palavra, chamando do Ha-
des Lázaro; assim também a mim, 
morto pelas paixões, ressuscita, ó Fi-
lantropo, como compassivo, eu Te su-
plico. 

 Δόξα. Glória ao Pai. 

(Do Triódion) 

(Modo 2º) 

Μέγα καὶ παράδοξον θαῦμα, τετέλεσται 
σήμερον! ὅτι νεκρὸν τεταρταῖον, ἐκ 
τάφου Χριστὸς φωνήσας ἤγειρε, καὶ 
φίλον ἐκάλεσε· δοξολογήσωμεν αὐτόν, 
ὡς ὑπερένδοξον, ὡς ταῖς πρεσβείαις, τοῦ 
δικαίου Λαζάρου, σώσῃ τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Grande e admirável prodígio se reali-
zou hoje! Pois Cristo, tendo chamado 
do sepulcro um morto havia quatro 
dias, o ressuscitou e chamou-o amigo. 
Glorifiquemo-Lo como sumamente 
glorioso, para que, pelas intercessões 
do justo Lázaro, salve as nossas almas. 

(Do Octoechos) 

Theot ó kion  

Καὶ νῦν. Agora e sempre 
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Ὑπερευλογημένη ὑπάρχεις, Θεοτόκε 
Παρθένε· διὰ γὰρ τοῦ ἐκ σοῦ 
σαρκωθέντος, ὁ ᾅδης ἠχμαλώτισται, ὁ 
Ἀδὰμ ἀνακέκληται, ἡ κατάρα 
νενέκρωται, ἡ Εὔα ἠλευθέρωται, ὁ 
θάνατος τεθανάτωται, καὶ ἡμεις 
ἐζωοποιήθημεν· διὸ ἀνυμνοῦντες 
βοῶμεν· Εὐλογητὸς Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, ὁ οὕτως εὐδοκήσας δόξα σοι. 

Sumamente bendita és, ó Virgem The-
otokos! Pois, por Aquele que de Ti se 
encarnou, o Hades foi despojado, Adão 
foi chamado de volta, a maldição foi 
aniquilada, Eva foi libertada, a morte 
foi vencida, e nós fomos vivificados. 
Por isso, em hinos clamamos: «Bendito 
és Tu, ó Cristo nosso Deus, que assim 
Te aprouve; glória a Ti!» 

Fiquemos agora todos de pé para a Grande Doxologia. 

A Grande Doxologia  

Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φῶς. Glória a Ti, que nos revelaste a luz! 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς 
εἰρήνῃ, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία.  

Glória a Deus no mais alto dos Céus!  
*Paz na terra, *benevolência aos ho-
mens. 

Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, 
προσκυνοῦμέν σε, δοξολογοῦμέν σε, 
εὐχαριστοῦμέν σοι, διὰ τὴν μεγάλην σου 
δόξαν.  

Nós te louvamos, *te bendizemos, *te adora-
mos, te glorificamos; *te damos graças *por 
tua imensa glória. 

Κύριε βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ 
παντοκράτορ, 

Senhor Deus, *Rei celestial, *Pai omni-
potente. 

Κύριε Υἱὲ μονογενές, Ἰησοῦ Χριστέ, καὶ 
Ἅγιον Πνεῦμα, 

Senhor, Filho unigênito, *Jesus Cristo *e Es-
pírito Santo! 

Κύριε ὁ Θεός, ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Υἱὸς 
τοῦ Πατρός, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου, ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ αἴρων τὰς 
ἁμαρτίας τοῦ κόσμου.  

Senhor Deus, *Cordeiro de Deus, *Filho 
de Deus Pai, *tu, que tiras o pecado do 
mundo, *tem piedade de nós! *(Tu que 
tiras o pecado do mundo). 

Πρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ καθήμενος 
ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρός, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς.  

Acolhe a nossa súplica, *tu que estás à di-
reita do Pai, *e tem piedade de nós! 

Ὅτι σὺ εἶ μόνος Ἅγιος, σὺ εἶ μόνος 
Κύριος, Ἰησοῦς Χριστός, εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρός. Ἀμήν.  

Só tu és Santo, *só tu és Senhor, *Jesus 
Cristo, *na glória de Deus Pai. Amém. 

Καθ' ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ 
αἰνέσω τὸ ὄνομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ 
εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος.  

A cada dia eu te bendigo *louvando o teu 
nome, agora e sempre *e pelos séculos dos 
séculos. 

Καταξίωσον, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, 
ἀναμαρτήτους φυλαχθῆναι ἡμᾶς.  

Ajuda-nos, Senhor, *a permanecer sem 
pecado *(sem pecado) neste dia. 
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Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν Πατέρων 
ἡμῶν, καὶ αἰνετὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ 
ὄνομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας. Ἀμήν.  

Tu és bendito ó Senhor, *Deus dos nossos 
pais, *e que teu nome *seja louvado e glorifi-
cado *pelos séculos. Amém. 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ' ἡμᾶς, 
καθάπερ ἠλπίσαμεν ἐπὶ σέ.  

Derrama sobre nós, Senhor, *a tua mi-
sericórdia, *porque tu és a nossa espe-
rança. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. δίδαξόν με τὰ 
δικαιώματά σου. (3) 

Tu és bendito, ó Senhor, *ensina-me teus 
mandamentos. (3) 

Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν, ἐν 
γενεᾷ καὶ γενεᾷ.  

Tu és o nosso eterno refúgio, Senhor, 
*de geração em geração. 

Ἐγὼ εἶπα΄Κύριε, ἐλέησόν με, ἴασαι τὴν 
ψυχήν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι 

Eu disse: Senhor, tem piedade de mim, *cura 
a minha alma *porque pequei perante Ti! 

Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον, δίδαξόν με 
τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ 
Θεός μου.  

Em Ti, Senhor, eu me refugio; ensina-
me *a fazer a tua vontade, *pois tu és 
meu Deus. 

Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς, ἐν τῷ φωτί σου 
ὀψόμεθα φῶς.  

Porque em Ti *está a fonte da vida; *na tua 
luz vemos a luz. 

Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς 
γινώσκουσί σε.  

Estende a tua misericórdia, *sobre to-
dos os que te confessam. 

Ἅγιος ὁ Θεός, Ἅγιος Ἰσχυρός, Ἅγιος 
Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. (3) 

Santo Deus, Santo Forte, Santo Imortal, tem 
piedade de nós. (3) 

Δόξα Πατρὶ ... Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ ... Glória ao Pai ... Agora e sempre ... 

Ἅγιος Ἀθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Santo Imortal, tem piedade de nós. 

Após a Doxologia, canta-se: 

Apolit í kion da Ressurreição  

Modo 4ª (ou o da semana) 

Σήμερον σωτηρία τω κόσμω γέγονεν· 
άσωμεν τω αναστάντι εκ τάφου και 
αρχηγώ της ζωής ημών· καθελών γαρ 
τω θανάτω τον θάνατον το νίκος 
έδωκεν ημίν και το μέγα έλεος. 

Hoje a salvação veio ao mundo, cante-
mos Àquele que ressuscitou do túmulo! 
Ele é a essência da nossa vida; pois, 
morrendo, destruiu a morte e deu-nos 
a vitória e a sua grande misericórdia. 
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Na Divina Liturgia  

Antífona  I  

(Modo 2º) 

Στίχ. α .́ Ευλόγει η ψυχή μου, τον 
Κύριον, και πάντα τα εντός μου το 
όνομα το άγιον αυτού.  

Vers. 1: Bendize, ó minha alma, ao Se-
nhor e todo o meu ser bendiga o seu 
santo nome. 

E o coro, cantando, alterna com leitor a cada versículo: 

Ταίς πρεσβείαις τής Θεοτόκου, Σώτερ 
σώσον ημάς. 

Refrão: Pelas intercessões da Mãe de Deus, ó 
Salvador, salva-nos! 

Στίχ. β’. Ευλόγει, η ψυχή μου, τον 
Κύριον, και μη επιλανθάνου πάσας τας 
ανταποδόσεις αυτού. 

Vers. 2: Bendize, ó minha alma, ao Se-
nhor e não esqueças nenhum de seus 
benefícios! 

Στίχ. γ’. Κύριος εν τω ουρανώ ητοίμασε τον 
θρόνον αυτού, και η Βασιλεία αυτού 
πάντων δεσπόζει. 

Vers. 3: O Senhor firmou no céu o seu trono e 
sua Realeza governa o universo. 

Δόξα Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Καὶ νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Ἀμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito 
Santo. Agora e sempre e pelos séculos 
dos séculos. Amém. 

Antífona  II  

(mesmo modo) 

Στίχ. α .́ Αἴνει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον 
αἰνέσω Κύριον ἐν τῇ ζωῇ μου ψαλῷ τῷ 
Θεῷ μου ἕως ὑπάρχω. 

Vers. 1: Louva, ó minha alma, o Senhor! 
Louvarei o Senhor enquanto eu viver; 
cantarei louvores a meu Deus en-
quanto eu existir. 

E o coro, cantando, alterna com leitor a cada versículo. Aos domingos: 

Σῶσον ἡμᾶς Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ 
νεκρῶν, ψάλλοντάς σοι, Ἀλληλούϊα. 

Refrão: Salva-nos, ó Filho de Deus, Tu que 
ressuscitaste dos mortos. * A Ti cantamos: 
Aleluia! 

Στίχ. β .́ Μακάριος, οὗ ὁ Θεὸς Ἰακὼβ 
βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον 
τὸν Θεὸν αὐτοῦ. 

Vers. 2: Bem-aventurado o que tem por 
protetor o Deus de Jacó, que põe sua 
esperança no Senhor, seu Deus. 

Στίχ.  γ .́  Βασιλεύσει  Κύριος  εἰς τὸν  
αἰῶνα,  ὁ Θεός σου, Σιών, εἰς γενεὰν καὶ 
γενεάν. 

Vers. 3: O Senhor reinará eternamente; 
ele é teu Deus, ó Sião, de geração em 
geração! 
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Δόξα Πατρί, και Υιώ, και Αγίω Πνεύματι. 
Και νυν και αεί, και εις τους αιώνας των 
αιώνων. Αμήν. 

Glória ao Pai e ao Filho e ao Espírito Santo, 
agora e sempre e pelos séculos dos séculos. 
Amém. 

Ο Μονογενής Υιός και Λόγος του Θεού, 
αθάνατος υπάρχων και καταδεξάμενος 
δια την ημετέραν σωτηρίαν σαρκοθήναι 
εκ της αγίας Θεοτόκου και αειπαρθένου 
Μαρίας, ατρέπτως ενανθρωπήσας, 
σταυρωθείς τε, Χριστέ ο Θεός, θανάτω 
θάνατον πατήσας, εις ων της Αγίας 
Τριάδος, συνδοξαζόμενος τω Πατρί και 
τω Αγίω Πνεύματι, σώσον ημάς. 

Ó Filho unigênito e Verbo de Deus, *que 
sendo imortal, *e que para nossa salva-
ção, *permanecendo Deus te fizeste 
homem, *nascendo da santa Theoto-
kos *e sempre virgem Maria, *e foste 
crucificado, ó Cristo, nosso Deus, *e 
pela morte venceste a morte. *Tu, que 
és um *da Santíssima Trindade, *glori-
ficado com o Pai e o Espírito Santo, 
*salva-nos! 

Antífona  III  

(Modo Plagal 4º) 

Στίχ.  Αἰνεσάτωσαν αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ καὶ 
ἡ γῆ. 

Vers.: Louvem-No os céus e a terra. 

Canta-se, intercalando com os versículos, o Apolitíkion do dia. 

Apolitíkion   

(Modo 1º) 

Τὴν κοινὴν Ἀνάστασιν πρὸ τοῦ σοῦ 
Πάθους πιστούμενος, ἐκ νεκρῶν ἤγειρας 
τὸν Λάζαρον, Χριστὲ ὁ Θεός· ὅθεν καὶ 
ἡμεῖς ὡς οἱ Παῖδες, τὰ τῆς νίκης σύμβολα 
φέροντες, σοὶ τῷ Νικητῇ τοῦ θανάτου 
βοῶμεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. (3) 

Ó Cristo Deus, dando-nos, antes da tua 
Paixão uma garantia da ressurreição 
geral, ressuscitaste Lázaro dos mortos; 
por isso, nós também, como os filhos 
dos hebreus, levamos os símbolos da vi-
tória, clamando: Ó vencedor da morte, 
hosana nas alturas! Bendito o que vem 
em nome do Senhor! (3) 

Isodikón (Canto de Entrada)  

Δεύτε προσκυνήσωμεν  
και προσπέσωμεν Χριστώ. 

Vinde, adoremos  
e prostremo-nos ao Cristo! 

Σώσον ημάς, Υιέ Θεού, ο αναστάς εκ 
νεκρών, ψάλλοντάς σοι Αλληλούϊα. 

Salva-nos, ó Filho de Deus, que ressuscitaste 
dentre os mortos,  
a nós que a Ti cantamos: Aleluia! 
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Hinos após a Pequena Entrada  

Apolitíkion   

(Modo 1º) 

Τὴν κοινὴν Ἀνάστασιν πρὸ τοῦ σοῦ 
Πάθους πιστούμενος, ἐκ νεκρῶν ἤγειρας 
τὸν Λάζαρον, Χριστὲ ὁ Θεός· ὅθεν καὶ 
ἡμεῖς ὡς οἱ Παῖδες, τὰ τῆς νίκης σύμβολα 
φέροντες, σοὶ τῷ Νικητῇ τοῦ θανάτου 
βοῶμεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. (3) 

Ó Cristo Deus, dando-nos, antes da tua 
Paixão uma garantia da ressurreição 
geral, ressuscitaste Lázaro dos mortos; 
por isso, nós também, como os filhos 
dos hebreus, levamos os símbolos da vi-
tória, clamando: Ó vencedor da morte, 
hosana nas alturas! Bendito o que vem 
em nome do Senhor! (3) 

O Apolitikion da Igreja Paroquial é cantado e, em seguida, o Kondákion do Triodion.  

Kondákion  

 (Modo 2.) 

Ἡ πάντων χαρά, Χριστὸς ἡ ἀλήθεια, τὸ 
φῶς ἡ ζωή, τοῦ Κόσμου ἡ ἀνάστασις, 
τοῖς ἐν γῇ πεφανέρωται, τῇ αὐτοῦ 
ἀγαθότητι, καὶ γέγονε τύπος τῆς 
ἀναστάσεως, τοῖς πᾶσι παρέχων θείαν 
ἄφεσιν. 

Cristo, que é a Verdade, a Alegria de to-
dos, a Luz, a Vida e a Ressurreição do 
mundo, por sua Bondade se manifestou 
aos que estão na terra, e se tornou a con-
figuração da Ressurreição, concedendo a 
todos o perdão divino 

Triságion  

Ὅσοι εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε,  

Χριστὸν ἐνεδύσασθε, Ἀλληλούϊα. 

Vós, que em Cristo fostes batizados, de 
Cristo vos revestistes. Aleluia! 

Prokímenon  

(Modo 3) 

Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου. O Senhor é minha luz e minha salvação. 

Στίχ. Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου. Vers.: O Senhor é o protetor de minha 
vida. 

Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου. O Senhor é minha luz e minha salva-
ção. 
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Epístola [Hb 12: 28 - 13: 8 ]  

Πρὸς Ἑβραίους Ἐπιστολῆς 
Παύλου τὸ Ἀνάγνωσμα.  

Leitura da Epístola do Apóstolo 
(São Paulo) aos HEBREUS. 

δελφοί,   βασιλείαν 
ἀσάλευτον παραλαμβάνοντες 
ἔχωμεν χάριν  ͵ δί  ἧς 

λατρεύωμεν εὐαρέστως τῷ θεῷ μετὰ 
εὐλαβείας καὶ δέους· καὶ γὰρ ὁ θεὸς 
ἡμῶν πῦρ καταναλίσκον. ῾Η φιλαδελφία 
μενέτω. Τῆς φιλοξενίας μὴ 
ἐπιλανθάνεσθε, διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν 
τινες ξενίσαντες ἀγγέλους. 
Μιμνῄσκεσθε τῶν δεσμίων ὡς 
συνδεδεμένοι, τῶν κακουχουμένων ὡς 
καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. Τίμιος ὁ 
γάμος ἐν πᾶσιν καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντος, 
πόρνους γὰρ καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός. 
᾽Αφιλάργυρος ὁ τρόπος· ἀρκούμενοι τοῖς 
παροῦσιν· αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, Οὐ μή σε 
ἀνῶ οὐδ ̓οὐ μή σε ἐγκαταλίπω· ὥστε 
θαρροῦντας ἡμᾶς λέγειν, Κύριος ἐμοὶ 
βοηθός, [καὶ] οὐ φοβηθήσομαι· τί ποιήσει 
μοι ἄνθρωπος; Μνημονεύετε τῶν 
ἡγουμένων ὑμῶν, οἵτινες ἐλάλησαν 
ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν 
ἀναθεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς 
ἀναστροφῆς μιμεῖσθε τὴν πίστιν. Ἰησοῦς 
Χριστὸς χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτός, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας. 

rmãos: 28visto que recebemos 
um reino inabalável, guarde-
mos bem esta graça. Por ela, 

sirvamos a Deus de modo que lhe seja 
agradável, com submissão e temor. 
29Pois o nosso Deus é um fogo abrasa-
dor! 1O amor fraterno permaneça.2Não 
vos esqueçais da hospitalidade, porque 
graças a ela alguns, sem saber, acolhe-
ram anjos. 3Lembrai-vos dos prisionei-
ros, como se vós fôsseis prisioneiros 
com eles, e dos que são maltratados, 
pois também vós tendes um corpo! 4O 
matrimônio seja honrado por todos, e 
o leito conjugal, sem mancha; porque 
Deus julgará os fornicadores e os adúl-
teros. 5Que o amor ao dinheiro não ins-
pire a vossa conduta. Contentai-vos 
com o que tendes, porque ele próprio 
disse: Eu nunca te deixarei, jamais te 
abandonarei. 6De modo que podemos 
dizer com ousadia: O Senhor é meu au-
xílio, jamais temerei; que poderá fazer-
me o homem? 7Lembrai-vos dos vossos 
dirigentes, que vos anunciaram a pala-
vra de Deus. Considerai como termi-
nou a vida deles, e imitai-lhes a fé. 8Je-
sus Cristo é o mesmo, ontem e hoje; ele 
o será para a eternidade! 

O "Ἀλληλούϊα" (Aleluia) é repetido após cada estrofe, como uma expressão de louvor a Deus.  

Aleluia  

(Modo Plagal 1º) 

Ἀλληλούϊα! (γ’) Aleluia! (3x) 

Στίχ. α .ʹ Ὁ Κύριος ἐβασίλευσεν, 
εὐπρέπειαν ένεδύσατο. 

Vers. 1: O Senhor reina, ele está reves-
tido de majestade. 

Ἀλληλούϊα! (γ’) Aleluia! (3x) 

Στίχ. β .ʹ Καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν 
οἰκουμένην. 

Vers. 2: Porque firmou a terra e ela não 
será abalada 
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Ἀλληλούϊα! (γ’) Aleluia! (3x) 

Evangelho  [ jo 11: 1-45]  

Ἐκ τοῦ κατὰ ἸΩΆΝΝΗΝ  ἁγίου 
Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα.  

Leitura do santo Evangelho se-
gundo o Evangelista São JOÃO.  

 ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἦν τις 
ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ 
Βηθανία, ἐκ τῆς κώμης 

Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς 
αὐτῆς. Ἦν δὲ Μαρία ἡ ἀλείψασα τὸν 
Κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς 
πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ 
ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει. Ἀκούσας 
δὲ ὁ ̓ Ιησοῦς εἶπεν· αὕτη ἡ ἀσθένεια 
οὐκ ἔστι πρὸς θάνατον, ἀλλ᾿ ὑπὲρ τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ δι᾿ αὐτῆς. Ἠγάπα δὲ ὁ 
᾿Ιησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν 
αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον. Ὡς οὖν 
ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε μὲν 
ἔμεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο 
ἡμέρας·ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς 
μαθηταῖς· ἄγωμεν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν 
πάλιν. Λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί· 
ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ 
᾿Ιουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις 
ἐκεῖ;ἀπεκρίθη ̓ Ιησοῦς· οὐχὶ δώδεκά 
εἰσιν ὧραι τῆς ἡμέρας; ἐάν τις 
περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ 
προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσμου 
τούτου βλέπει·ἐὰν δέ τις περιπατεῖ ἐν 
τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ 
ἔστιν ἐν αὐτῷ. Ταῦτα εἶπε, καὶ μετὰ 
τοῦτο λέγει αὐτοῖς· Λάζαρος ὁ φίλος 
ἡμῶν κεκοίμηται· ἀλλὰ πορεύομαι 
ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. Εἶπον οὖν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ Κύριε, εἰ κεκοίμηται, 
σωθήσεται. Εἰρήκει δὲ ὁ ̓ Ιησοῦς περὶ 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ· ἐκεῖνοι δὲ 

aquele tempo, 1havia um 
doente, Lázaro, de 
Betânia, povoado de 
Maria e de sua irmã 

Marta. 2Maria era aquela que ungira 
o Senhor com bálsamo e lhe 
enxugara os pés com seus cabelos. 
Seu irmão Lázaro se achava doente. 
3As duas irmãs mandaram, então, 
dizer a Jesus: «Senhor, aquele que 
amas está doente». 4A essa notícia, 
Jesus disse: «Essa doença não é 
mortal, mas para a glória de Deus, 
para que, por ela, seja glorificado o 
Filho de Deus». 5Ora, Jesus amava 
Marta e sua irmã e Lázaro. 6Quando 
soube que este se achava doente, 
permaneceu ainda dois dias no lugar 
em que se encontrava; 7só depois, 
disse aos discípulos: «Vamos outra 
vez até a Judéia!» 8Seus discípulos 
disseram-lhe: «Rabi, há pouco os 
judeus procuravam apedrejar-te e 
vais outra vez para lá?» 9Respondeu 
Jesus: «Não são doze as horas do dia? 
Se alguém caminha durante o dia, 
não tropeça, porque vê a luz deste 
mundo; 10mas se alguém caminha à 
noite, tropeça, porque a luz não está 
nele». Τὴν ἁγνὴν ἐνδόξωςDisse isso 
e depois acrescentou: «Nosso amigo 
Lázaro dorme, mas vou despertá-lo». 
12Os discípulos responderam: 
«Senhor, se ele está dormindo, vai se 
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ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ 
ὕπνου λέγει. Τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
᾿Ιησοῦς παρρησίᾳ· Λάζαρος 
ἀπέθανε,καὶ χαίρω δι᾿ ὑμᾶς, ἵνα 
πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤμην ἐκεῖ· ἀλλ᾿ 
ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. Εἶπεν οὖν 
Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς 
συμμαθηταῖς· ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς ἵνα 
ἀποθάνωμεν μετ᾿ αὐτοῦ. ̓ Ελθὼν οὖν 
ὁ ᾿Ιησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας 
ἡμέρας ἤδη ἔχοντα ἐν τῷ μνημείῳ· 
ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν 
῾Ιεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων 
δεκαπέντε,καὶ πολλοὶ ἐκ τῶν 
᾿Ιουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὰς περὶ 
Μάρθαν καὶ Μαρίαν ἵνα 
παραμυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτῶν. Ἡ οὖν Μάρθα ὡς 
ἤκουσεν ὅτι ὁ ᾿Ιησοῦς ἔρχεται, 
ὑπήντησεν αὐτῷ· Μαρία δὲ ἐν τῷ 
οἴκῳ ἐκαθέζετο. Εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα 
πρὸς τὸν ̓ Ιησοῦν· Κύριε, εἰ ἦς ὧδε, ὁ 
ἀδελφός μου οὐκ ἂν ἐτεθνήκει. 
Ἀλλὰ καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ 
τὸν Θεόν, δώσει σοι ὁ Θεός. Λέγει 
αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς· ἀναστήσεται ὁ 
ἀδελφός σου. Λέγει αὐτῷ Μάρθα· 
οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ 
ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. Εἶπεν 
αὐτῇ ὁ ̓ Ιησοῦς· ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις 
καὶ ἡ ζωή. Ὁ πιστεύων εἰς ἐμέ, κἂν 
ἀποθάνῃ, ζήσεται καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς 
τὸν αἰῶνα. Πιστεύεις τοῦτο; λέγει 
αὐτῷ· ναί, Κύριε, ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι 
σὺ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ εἰς 
τὸν κόσμον ἐρχόμενος. Καὶ ταῦτα 
εἰποῦσα ἀπῆλθε καὶ ἐφώνησε 
Μαρίαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάθρα 
εἰποῦσα· ὁ διδάσκαλος πάρεστι καὶ 
φωνεῖ σε. Ἐκείνη ὡς ἤκουσεν, 

salvar!» 13Jesus, porém, falara de sua 
morte e eles julgaram que falasse do 
repouso do sono. 14Então Jesus lhes 
falou claramente: «Lázaro morreu. 
15Por vossa causa, alegro-me de não 
ter estado lá, para que creiais. Mas 
vamos para junto dele!» 16Tomé, 
chamado Dídimo, disse então aos 
outros discípulos: «Vamos também 
nós, para morrermos com ele!» 17Ao 
chegar, Jesus encontrou Lázaro já 
sepultado havia quatro dias. 
18Betânia ficava perto de Jerusalém, a 
uns quinze estádios. 19Muitos judeus 
tinham vindo até Marta e Maria, 
para as consolar da perda do irmão. 
20Quando Marta soube que Jesus 
chegara, saiu ao seu encontro; Maria, 
porém, continuava sentada, em casa. 
21Então, disse Marta a Jesus: «Senhor, 
se estivesses aqui, meu irmão não 
teria morrido. 22Mas ainda agora sei 
que tudo o que pedires a Deus, ele te 
concederá». 23Disse-lhe Jesus: «Teu 
irmão ressuscitará». 24«Sei, disse 
Marta, que ele ressuscitará na 
ressurreição, no último dia!» 25Disse-
lhe Jesus: «Eu sou a ressurreição. 
Quem crê em mim, ainda que morra, 
viverá. 26E quem vive e crê em mim 
jamais morrerá. Crês nisso?» 27Disse 
ela: «Sim, Senhor, eu creio que tu és 
o Cristo, o Filho de Deus que vem ao 
mundo». 28Tendo dito isso, afastou-
se e chamou sua irmã Maria, dizendo 
baixinho: «O Senhor está aqui e te 
chama!» 29Esta, ouvindo isso, ergueu-
se logo e foi ao seu encontro. 30Jesus 
não entrara ainda no povoado, mas 
estava no lugar em que Marta o fora 
encontrar. 31Quando os judeus, que 
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ἐγείρεται ταχὺ καὶ ἔρχεται πρὸς 
αὐτόν. Οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἰς τὴν κώμην, ἀλλ᾿ ἦν ἐν τῷ τόπῳ 
ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα. Οἱ 
οὖν ̓ Ιουδαῖοι οἱ ὄντες μετ᾿ αὐτῆς ἐν 
τῇ οἰκίᾳ καὶ παραμυθούμενοι αὐτήν, 
ἰδόντες τὴν Μαρίαν ὅτι ταχέως 
ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν 
αὐτῇ, λέγοντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ 
μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. Ἡ οὖν 
Μαρία ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν ὁ ᾿Ιησοῦς, 
ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ εἰς τοὺς 
πόδας λέγουσα αὐτῷ· Κύριε, εἰ ἦς 
ὧδε, οὐκ ἂν ἀπέθανέ μου ὁ ἀδελφός. 
᾿Ιησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτήν 
κλαίουσαν καὶ τοὺς συνελθόντας 
αὐτῇ ᾿Ιουδαίους κλαίοντας, 
ἐνεβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ 
ἐτάραξεν ἑαυτόν,καὶ εἶπε· ποῦ 
τεθείκατε αὐτόν;λέγουσιν αὐτῷ· 
Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. ἐδάκρυσεν ὁ 
᾿Ιησοῦς. Ἔλεγον οὖν οἱ ̓ Ιουδαῖοι· ἴδε 
πῶς ἐφίλει αὐτόν·τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν 
εἶπον· οὐκ ἠδύνατο οὗτος, ὁ ἀνοίξας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ, 
ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ 
ἀποθάνῃ;᾿Ιησοῦς οὖν, πάλιν 
ἐμβριμώμενος ἐν ἑαυτῷ, ἔρχεται εἰς 
τὸ μνημεῖον· ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ 
λίθος ἐπέκειτο ἐπ᾿ αὐτῷ. Λέγει ὁ 
᾿Ιησοῦς· ἄρατε τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ 
ἡ ἀδελφὴ τοῦ τεθνηκότος Μάρθα· 
Κύριε, ἤδη ὄζει· τεταρταῖος γάρ ἐστι. 
Λέγει αὐτῇ ὁ ̓ Ιησοῦς· οὐ εἶπόν σοι ὅτι 
ἐὰν πιστεύσῃς, ὄψεις τὴν δόξαν τοῦ 
Θεοῦ;ἦραν οὖν τὸν λίθον οὗ ἦν ὁ 
τεθνηκὼς κείμενος. ὁ δὲ ̓ Ιησοῦς ἦρε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἶπε· πάτερ, 
εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς μου. Ἐγὼ 
δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ μου ἀκούεις· 
ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα 

estavam na casa com Maria, 
consolando-a, viram-na levantar-se  

rapidamente e sair, acompanharam-
na, julgando que fosse ao sepulcro 
para aí chorar. 32Chegando ao lugar 
onde Jesus estava, Maria, vendo-o, 
prostrou-se a seus pés e lhe disse: 
«Senhor, se estivesses aqui, meu 
irmão não teria morrido». 33Quando 
Jesus a viu chorar e também os 
judeus que a acompanhavam, 
comoveu-se interiormente e ficou 
conturbado. 34E perguntou: «Onde o 
colocastes?» Responderam-lhe: 
«Senhor, vem e vê!» 35Jesus chorou. 
36Diziam, então, os judeus: “Vede 
como ele o amava!” 37Alguns deles 
disseram: «Esse, que abriu os olhos 
do cego, não poderia ter feito com 
que ele não morresse?» 38Comoveu-
se de novo Jesus e dirigiu-se ao 
sepulcro. Era uma gruta, com uma 
pedra sobreposta. 39Disse Jesus: 
«Retirai a pedra!» Marta, a irmã do 
morto, disse-lhe: «Senhor, já cheira 
mal: é o quarto dia!» 40Disse-lhe 
Jesus: «Não te disse que, se creres, 
verás a glória de Deus?» 41Retiraram, 
então, a pedra. Jesus ergueu os olhos 
para o alto e disse: «Pai, dou-te 
graças porque me ouviste. 42Eu sabia 
que sempre me ouves; mas digo isso 
por causa da multidão que me 
rodeia, para que creiam que me 
enviaste». 43Tendo dito isso, gritou 
em alta voz: «Lázaro, vem para 
fora!» 44O morto saiu, com os pés e 
mãos enfaixados e com o rosto 
recoberto com um sudário. Jesus 
lhes disse: «Desatai-o e deixai-o ir 
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εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ με 
ἀπέστειλας. Καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ 
μεγάλῃ ἐκραύγασε· Λάζαρε, δεῦρο 
ἔξω. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς 
δεδεμένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας 
κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ 
περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς· 
λύσατέ αὐτὸν καὶ ἄφετε ὑπάγειν. 
Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν ᾿Ιουδαίων, οἱ 
ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαρίαν καὶ 
θεασάμενοι ἃ ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν.  

embora». 45Muitos dos judeus que 
tinham vindo à casa de Maria, tendo 
visto o que ele fizera, creram nele 

E segue a Divina Liturgia de São João Crisóstomo. Em vez de «Axion Estín» 

HEIRMOS  

Τὴν ἁγνὴν ἐνδόξως τιμήσωμεν, λαοὶ 
Θεοτόκον τὴν τὸ θεῖον πῦρ ἐν γαστρὶ 
ἀφλέκτως συλλαβοῦσαν ὕμνοις 
ἀσιγήτοις μεγαλύνωμεν.  

Vinde! Povos, honremos com glorifica-
ções a puríssima Theotokos, que carre-
gou em seu ventre o Fogo Divino, sem 
se consumir, e com incessantes louvo-
res a exaltemos.  

Kinonikón  

Ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηλαζόντων 
κατηρτίσω αἶνον, Ἀλληλούϊα. 

Da boca dos pequeninos e das crianci-
nhas de peito preparaste um louvor 
para Ti. Aleluia! 

Em vez de «Vimos a verdadeira luz ...» 

Apolitíkion   

Τὴν κοινὴν Ἀνάστασιν πρὸ τοῦ σοῦ 
Πάθους πιστούμενος, ἐκ νεκρῶν ἤγειρας 
τὸν Λάζαρον, Χριστὲ ὁ Θεός· ὅθεν καὶ 
ἡμεῖς ὡς οἱ Παῖδες, τὰ τῆς νίκης σύμβολα 
φέροντες, σοὶ τῷ Νικητῇ τοῦ θανάτου 
βοῶμεν· Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος, ἐν ὀνόματι 
Κυρίου. (3) 

Ó Cristo Deus, dando-nos, antes da tua 
Paixão uma garantia da ressurreição 
geral, ressuscitaste Lázaro dos mortos; 
por isso, nós também, como os filhos 
dos hebreus, levamos os símbolos da vi-
tória, clamando: Ó vencedor da morte, 
hosana nas alturas! Bendito o que vem 
em nome do Senhor! (3) 
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Apólise (Bênção de Despedida)  

Ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν Χριστὸς ὁ 
ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν ... 

O Ressuscitado dentre os mortos, 
Cristo, nosso verdadeiro Deus ... 
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